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KIRISH(falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
til, nutq va tafakkur birligini namoyon qiladigan frazeologik birikmalar tabiati,
ularning leksik-semantik xususiyatlari hamda muayyan til lug‘atlarida izohlanish
tamoyillarini ochib berishga yo‘naltirilgan amaliy ishlar ustivor ahamiyatga ega. Bu
borada muayyan xalq ma’naviy merosi zahirasini tashkil etadigan frazemalarning
lingvomadaniy va kognitiv xususiyatlarini yoritish, ulardagi so‘z birikuvi
transformatsiyasi va uslubiy ma’nolar taraqqiyotini bir-biridan farqlash, lisoniy
munosabatlarda aks etadigan psixologik, fiziologik, madaniy-ma’rifiy hamda
lingvokulturologik tajribani umumlashtirish ushbu nazariy ta’limotning istigbolli
yo‘nalishlarini belgilashga xizmat qiladi. Bugungi kunda frazeologik birliklarning
turli tillarda qo‘llanish imkoniyatlari, ifodalilik darajasini chog‘ishtirma aspektda
antroposentrik nuqtayi nazardan o‘rganish tilshunoslik fani uchun dolzarb sanaladi.

Dunyo tilshunosligida XX asrning 70-yillaridan frazeologiya nazariyasiga
tizimli yondashuv boshlangan va bu mavzuda keng ko‘lamli ilmiy tadqiqot ishlari
yuzaga kelgan. Ularda frazema tarkibini qiyosiy-tipologik o‘rganish va turli tillar
frazeologik tizimining boy funksional va kognitiv imkoniyatlarini aniqlash,
shuningdek, frazemalarning yangi tadqiqot wusullarini ishlab chiqish,
frazeologizatsiya jarayonini funksional jihatdan yoritish ustivor vazifa sifatida
belgilangan. Bugungi kunda ushbu hodisani zamonaviy paradigmalar asosida tahlil
qilish kun tartibiga chiqdi. Shuningdek, zamonaviy lingvistikada frazeologik
birliklarning ko‘pgina jihatlari turlicha yondashuvlar asosda tadqiq qilinishi nafaqat
til va nutq birliklarining o°ziga xos jihatlarini ochishga, balki frazemadagi shakl va
mazmun uyg‘unligi insonning ichki va tashqi dunyosini, uning xatti-harakatlarini,
odamlarning jamiyatdagi munosabatlarini tushunishning asosiy mexanizmlarini
aniqlashga yordam berdi. Bunda, albatta, frazemalar tarkibidagi zooleksemalarning
lingvistik o‘zgachaliklarida namoyon bo‘ladigan antroposentrik xususiyatlar muhim
ahamiyat kasb etadi.

Qoraqalpoq tilshunosligida ham frazeologik va paremiologik birliklarining
nazariy asoslari, ularni tadqiq etishning kognitiv va lingvomadaniy jihatlari,
shuningdek, zoonimlar, zookomponentlarning lingvistik o‘ziga xos xususiyatlari
tahlili borasida ancha ilmiy-amaliy ishlar yaratilgan, lug‘atlar tuzilgan. Lekin bu
ishlarning aksariyatida qoraqalpoq tili frazemalarining shakllanishi va qo‘llanilishi
masalalariga to‘xtab o‘tilgan, xolos. Bu borada endilikda geterogen, tipologik va
genetik jihatdan bir-biriga bog‘liq bo‘lmagan ingliz va qoraqalpoq tillaridagi
zookomponentli frazeologik birliklarni chog‘ishtirma aspektda kognitiv hamda
lingvomadaniy tahlil qilish zarurati mavjud. Ushbu tadqiqot esa ayni zarurat
sababidan yuzaga kelgani bilan, shuningdek, Prezidentimiz Sh.Mirziyoyevning
farmonida belgilangan “Xalqaro tajribalardan kelib chiqib, oliy ta’limning ilg‘or
standartlarini Respublikamiz ta’lim muassasalariga joriy etish, ya’ni o‘quv
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dasturlarida nazariy bilim olishga yo‘naltirilgan ta’lim tizimiga bosqichma-bosqich
o‘tish” ! vazifasining ijrosini ta’minlashdagi o‘rni bilan muhim ahamiyatga ega.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son
“O‘zbekiston Respublikasining 2017-2021-yillardagi beshta ustuvor yo‘nalish
bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”, 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi Farmonlari, shuningdek, 2012-yil 10-
dekabrdagi PQ-1875-son “Chet tillarni o‘rganish tizimini yanada takomillashtirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim
tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2018-yil 5-iyundagi
“Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida” va 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarorlari
hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadqiqoti muayyan darajada
xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadqiqoti O‘zbekiston Respublikasi fan va
texnologiyalari rivojlanishining I. «Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma‘naviy-ma‘rifiy rivojlantirishda
innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari»
ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida o‘tgan asrdan
beri til birliklarining kognitiv va lingvomadaniy xususiyatlari anchayin qiziqish
uyg‘otib, antroposentrik obrazli iboralar tadqiqotchilarni o°ziga jalb qilib kelmoqda.
Jumladan, D.A.Tishkina ingliz va rus tillarida zookomponentli frazemalarni qiyosiy
tahlil qilish? orgali ikki til turg‘un iboralarini o‘xshashlik va farqlarini ochib bergan
bo‘lsa, L.R.Sakayeva o‘z tadgiqotlari’da antroposentrik paradigma asosida rus,
ingliz, tatar va tojik tillaridagi frazemalarning qiyosiy tahlilini amalga oshirib, ushbu
to‘rt tildagi frazeologik birliklarning tarkibiy, grammatik va semantik
xususiyatlarini o‘rgangan. Ingliz tadqiqotchilari E.Milburn va T.Worren hayvon
nomlar bilan bog‘liq frazemalarni tahlil qilib, ularning to‘g‘ri va obrazli ma’nolarini
solishtirishgan*.

! O¢zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847 sonli “O¢zbekiston Respublikasi oliy ta’lim
tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi Farmoni / Xalq so‘zi, 09.10.2019. — Ne
209 (7439) https://lex.uz/docs/-4545884

2 Tumkuna JI.A. ®pa3eooruyecKUe €IMHUIBI C KOMIOHEHTOM-300HHMOM B aHIVIMACKOM M DPYCCKOM SI3BIKAX:
COTIOCTaBUTENbHBIN aHamm3: J{ucc. ... kaua. ¢umon. Hayk. — Kazans, 2008. — 219 c.

3 Caxaesa JI.P. ConocTaBuTeNbHBINA aHaM3 (PPa3eoNorHUeCKiX €IMHHUI] aHTPONIOLIEHTPHYECKOM HAPaBJIEHHOCTH (Ha
MaTepHuaje pyccKoro, aHTJMHCKOTO, TATAPCKOTO U TaHKUKCKOTO S3bIKOB): ABTOped. aucc. ... I-pa (QUIION. HAyK. —
Kaszans, 2008. — 240 c.

4 Milburn Evelyn, Warren Tessa. Idioms shows effects of meaning relatedness and dominance similar to those seen
for ambiguous words// phsychonomic bulletin and review. — Springer, 2019. — Pp.591-598.
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Til sathlari va birliklarni tadqiq etishning kognitiv va lingvomadaniy jihatlari
D.U.Ashurova, T.A.Bushuy, A.E.Mamatov, G.S.Nasrullayeva, Sh.S.Safarov,
D.S.Xudoybergenova, D.T.Yo‘ldoshev, Sh.Abdinazimov va X.E.Tolibayev,
B.T.Yusupova, G.B.Aynazarova, G.K.Kidirbayeva va boshqa mabhalliy tilshunos
olimlarning ilmiy ishlarida ham qayd etilgan®. Qoraqalpoq tilining frazeologik va
paremiologik birliklari J.Eshbayev, S.T,Naurizbayeva, D.S.Nasirov,
A.Bekbergenov, Q.X.Jarimbetov, K.A.Paxratdinov, K.I.Bekniyazov,
A .K.Pirniyazova, K.M.Sarsenbayev kabi taniqli tilshunoslar tomonidan o‘rganilgan,
ularning ko‘pchiligi 0‘z mavzulari doirasida tegishli lug‘atlarni tuzishgan®.

Zoonimlar, zookomponentlarning lingvistik o‘ziga xos xususiyatlari
mamlakatimiz olimlari tomonidan ham birmuncha o‘rganilgan. Xususan,
G.E.Xakimova ingliz tilida zookomponentli frazeologik birliklarning struktur va
semantik xususiyatlarini’, N.R.Nishonova o‘zbek tilida “hayvon” arxisemali
leksemalarni®, S.B.Abdullayeva insonni xaraterlashda zookomponentli frazeologik
birliklardagi lingvopragmatik xususiyatlarni (ingliz va o‘zbek tillari misolida)’,
A.A.Xudaybergenov ingliz va qoraqalpoq tillarida madaniyatlararo muloqotda
inson xarakterini ifodalovchi frazemalarning o‘ziga xos xususiyatlarini'®,
A .K.Pirniyazova qoraqalpoq tilining frazeologik sistemasi va uning stilistik
imkoniyatlarini o‘rgangan va tahlil gilgan!!. Bulardan tashgari, S.J.Shinnazarova
qoraqgalpoq tilidagi ba’zi qush atamalari bilan bog‘liq frazeologizmlarni o‘rganib
chigqan'?. Biroq bir-biriga qardosh bo‘lmagan, har xil tuzimga mansub ingliz va
qoraqalpoq tillaridagi zookomponentli frazeologik birliklarining yaxlit qatlami hali

5 Ashurova D.U. Ofzbekistonda kognitiv tilshunoslikning rivojlanishi // Xorijiy filologiya. Ne3. — Samarqgand,
SamDChTI, 2016. — B.54-60.; bymryii T.A. IIpoGiiema si3bIka ¥ HallMK B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM acrekte //
https: // cyberleninka.ru; Mamatov A.E. Frazeologizmlar yasalishining nazariy asoslari. — Toshkent, 1997. — 134 b.;
Nasrullaeva G.S. Antroposentrik metaforaning lisoniy, kognitiv va lingvomadaniy aspekti: Filol. fan. falsafa dokt. ...
diss. avtoref. — Farg‘ona, 2019. — 48 b.; Cadapos 11I. KorHntrBHO-MHTEpaKTUBHBIE QYHKINUU MeTadopsl // Mup
JIyXOBHOH KyJIBTYpBI USJIOBCUCCTBA: A3BIK, TUTEPaTypa, uckyccTBo. — Camapkan, 2006. — C.82-85; Xudoyberganova
D.S. Matnning antroposentrik tadqiqi. — Toshkent, Fan, 2013.— 136 b.; Yo‘ldoshev D.T. Generality of human thinking
in antroponyms // Wschodnioeuropejskie Czasopismo Naukowe (East European Scientific Journal). Nel0(62). —
Polsha: Varshava, 2020. — Pp.44-47; Abdinazimov Sh., Tolibaev X.E. Lingvokulturologiya. — Nokis: Qaraqgalpagstan,
2020. — 160 b.; Yusupova B.T. Qaraqalpaq tilinin frazeologiyasi. — Toshkent: Tafakkur bo‘stoni, 2020. — 241 b.;
Aynazarova G.B. Qaraqalpaq tilinde tenles eki komponentli frazeologizmler. — Nokis, 2005. — 117 b.; Kidirbaeva
G.K. “Man” — “adam” konseptosferasi birliklarining lingvomadaniy va lingvokognitiv xususiyatlari (ingliz va
goraqalpoq tillari misolida): Filol. fan. falsafa dokt. ...diss. avtoref. — Toshkent, 2017. — 56 b.
¢ Em6aes XK. Kapakanmnak THIMHUH KbIcKama (pa3eosiorusibIk co3aurd. — Hekwuc, 1985. — 157 6.; Haypwiz6aesa C.T.
®pazeoNoTHYecKre eJIMHUIBI B KapaKalakcKo-pycckoM cioBape. — Tamkent: ®an, 1972. — 141 c.; Hacwipos [1.C.,
Bexoeprenos A., Kopumbeton K. A. Pycria-kapakanmakiia JUHTBUCTUKAIBIK TEPMHUHIICD co3uri. — Hekuc: bunum,
1992. — 229 b.; IMaxpataunos K.A, bexknusszor K.U. Kapakannak TiimHUH (paseonorusmiep ce3nurn. — Hekuc:
Kapakammaxkcran, 2018. — 159 ©6.; IlupuussoBa A.K, Capcenbaes K.M. M.Hpi3aHOB mIibIFapMaiapbIHbIH
¢bpaseonorusmiep cesauru. — Hekwuc, 2019. — 156 6.
7 Xakimova G.E. Zoonim komponentli frazeologik birliklarning strukturaviy va semantik xususiyatlari (ingliz tili
materiallari asosida): Filol. fan. nomz. ... diss. — Toshkent, 2008. — 145 b.
8 Nishonova N.R. O‘zbek tilida “hayvon” arxisemali leksemalar maydonining mazmuniy tahlili: Filol. fan. nomz. ...
diss. — Toshkent, 2000. — 120 b.
% Abdullayeva S.B. Insonni xaraterlashda zoonim komponentli frazeologik birliklardagi lingvopragmatik xususiyatlar
(ingliz va o‘zbek tillari misolida): Filol. fan. fals. dokt. ...diss. — Samarqand, 2022. — 148 b.
10 Xudaybergenov A.A. Madaniyatlararo mulogotda inson xarakterini ifodalovchi frazeologik birliklarning oziga xos
xususiyatlari (ingliz va qoraqalpoq tillari misolida): Filol. fan. fals. dokt. ...diss. — Nukus, 2022. — 130 b.
" TIupaussopa A.K. Kapakanmak Tviau (ppa3eosorHsulblK CHCTEMACHI XOM OHBIH CTUJIHCTHKAIBIK MMKAHUSTIAPHL:
®wuon. dan. mok. (DSc) ...mucc. — Hekwue, 2020. — 250 6.
12 Shinnazarova S. J. Tilimizdegi qus atamalarina baylanisl ayirim frazeologizmler // Qaraqalpaq tili frazeologiyasinin
aktual maseleleri. — Nokis: Qaragalpagstan, 2011. — B.94.
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maxsus chog‘ishtirma aspektda tadqiq gilinmagan. Mazkur ishimiz zookomponentli
frazeologik birliklarni tavsiflash va tizimlashtirish asosida ingliz va qoraqalpoq
frazeologiyasining milliy-madaniy xususiyatlarini aniqlashga yo‘naltirilgan
dastlabki tajribadir.

Dissertatsiya mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta‘lim
muassasasining ilmiy tadqiqot ishlari bilan bog‘liqligi. Mazkut tadqiqot
Qoraqalpoq davlat universitetining ilmiy tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq
“Tilshunoslikning dolzarb muammolari” mavzusidagi ilmiy yo‘nalish doirasida
amalga oshirilgan.

Tadqiqotning maqsadi antroposentrik jihatdan ingliz va qoraqalpoq tillaridagi
zookomponentli frazeologik birliklarning kognitiv va lingvomadaniy tabiatini
tavsiflash, ularning tipologik o‘xshashlik va farglarini ochib berishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

yagona tadqiqot usuli va lingvistik terminologiyadan foydalangan holda ingliz
va qoraqalpoq tillaridagi zookomponentli frazeologik birliklarni aniqlash;

chog‘ishtirilayotgan tillardagi zookomponentli frazeologik birliklarning
tarkibiy-grammatik va semantik tasnifini shakllantirish;

frazeologizatsiya jarayonini lingvomadaniy va kognitiv aspektda tahlil qilish;

ingliz va qoraqalpoq tillarining frazemalari korpusini shakllantirishda
“zooleksemalar” leksik-semantik guruhining rolini aniqlash;

o‘rganilayotgan tushunchalarning lingvistik konseptual xususiyatlarini
aniqlash hamda ularning ingliz va qoraqalpoq tillarida tizimli tavsifini amalga
oshirish;

ingliz va qoraqalpoq tillarining frazeologik vositalari yordamida yuzaga
keluvchi konseptlar va ularda umuminsoniy va milliy xususiyatlarning namoyon
bo‘lishini yoritish.

Tadqiqotning obyekti sifatida ingliz va qoraqalpoq tillarining lug‘atlari va
ba’zi badily adabiyotlaridagi zookomponentli frazeologik birliklar olingan.

Tadqiqotning predmetini ingliz va qoraqalpoq tillarida zookomponentli
frazeologik birliklarning tarkibiy, kognitiv, lingvomadaniy, kvalitativ va kvantitativ
xususiyatlari tashkil giladi.

Tadqiqotning usullari. Tadqiqotda tavsiflovchi-analitik,  qiyosiy-
chog‘ishtirma, kontrastiv, statistik va kulturologik tahlil hamda modellashtirish
usullardan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va qoraqalpoq tillaridagi zookomponentli frazemalar muayyan hodisa,
predmet nominatsiyasini va uning mazmunini tashkil etuvchi ma’lumotlarni
ifodalagani sababli ularda ifodalangan ongning murakkab diskret birliklari ongda
lokalizatsiya qilinishi, ular yordamida insonning fikrlash jarayoni amalga oshirilishi
hamda bu konseptlar ham inson bilimlarini saqlash birliklari vazifasini bajarishi kabi
kognitiv xususiyatlari ochib berilgan;

zookomponentli frazemalardagi ma’lumotlar majoziy asosning madaniyat
bilan bog‘ligligini aks ettiruvchi konnotatsiyalarda gavdalangani uchun
so‘zlashuvchilarning milliy madaniyatning muayyan standarti, stereotipi, konsepti
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haqidagi g‘oyalarida namoyon bo‘lishi kabi lingvomadaniy farqli jihatlari
yoritilgan;

chog‘ishtirilayotgan tillardagi tarkibiy-grammatik qurilish farqliligi sababli
substantiv, predikativ, adverbial, adyektiv va his-hayajonni ifodalovchi
zookomponentli frazemalardan ingliz tilida substantiv, qoragalpoq tilida esa
predikativ ko‘rinishlar ko*pligi; his-hayajonni ifodalovchilari har ikkala tilda juda
kam miqdorda ekanligi asoslangan;

chog‘ishtirilayotgan tillarining zooleksemali frazemalaridagi milliy o‘ziga xos
(farqlanuvchi) kognitiv modellar odamlarning yashash sharoitlari, tarixi, geografik
mubhiti, ijtimotiy tuzilishi, madaniyati, urf-odatlari bilan va bir xil (o‘xshash) kognitiv
modellari tillararo ekvivalentlarning mavjudligi bilan izohlanishi dalillangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz va qoraqalpoq tillaridagi zookomponentli frazeologik birliklarning
antroposentrik tahlili yuzasidan chiqarilgan xulosa va natijalar hamda ishda
foydalanilgan lisoniy materiallar tahlili tilshunoslik, xususan, qiyosiy tilshunoslik,
tarjima nazariyasi, qiyosiy tipologiya, ingliz tili stilistikasi fanlarini yangi ilmiy
nazariy tushunchalar bilan boyitishi, bunday frazemalarni lingvistik, kognitiv va
lingvomadaniy tahlil qilishning nazariy asoslari har ikkala tildagi iboralarni tadqiq
qilishni yangi ilmiy qarashlar bilan rivojlantirishiga xizmat qilishi asoslangan;

ingliz va qoraqalpoq tilshunosligidagi mavjud frazeologik birliklarni yuzaga
keltiruvchi omillar aniqlanib, ushbu tillardagi zookomponentli frazemalarning
tarkibiy-grammatik va lingvomadaniy xususiyatlarini tahlil qilish har ikkala til
stilistikasi — uslubiyatini takomollashtirish va yangi, mukammallashgan izohli
frazeologik lug‘atini yaratishda qo‘shimcha material bo‘la olishi dalillangan;

chog‘ishtirilayotgan tillardagi zookomponentli frazeologik birliklarning
lingvomadaniy jihatdan o‘xshash va farqli tomonlarining aniqlanishi natijasida
qo‘lga kiritilgan ilmiy nazariy xulosalari umumiy tilshunoslik, leksikologiya,
qiyosiy tilshunoslik, lingvokulturologiya, tarjima nazariyasi bo‘yicha darslik va
o‘quv go‘llanmalar yaratishga xizmat qilishi; bitiruv malakaviy ishlari va magistrlik
dissertatsiyalarni yozishda, ikki va ko‘p tilli lug‘atlar tuzishda hamda bo‘lajak
mutaxassislarning ingliz va qoraqalpoq tillari bo‘yicha nazariy va amaliy bilimlarni
boyitishda ilmiy asos vazifasini o‘tashi aniglangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi ingliz va qoraqalpoq tillaridagi
zookomponentli frazeologik birliklarni lingvistik, kognitiv va lingvomadaniy
tadqiqini belgilashda, nazariy ma’lumotlarni bayon etishda aniq ilmiy manbalarga
tayanilganligi, ingliz va qoraqalpoq tillarida tahlilga tortilgan faktik materiallar
mukammal zamonaviy metodlar asosida tasnif qilinib, ishonchli nazariy manbalar
va lingvistikaning zamonaviy ilmiy yutuqlaridan foydalangan holda tahlil hamda
talgin qilinganligi; dissertatsiya ishi bo‘yicha ilmiy asoslangan nazariy xulosalar
chiqarilganligi, shuningdek, tadqiqot natijalarining dissertatsiya ishining nazariy
jihatlariga muvofiqligi, xulosa, taklif va tavsiyalar amaliyotga joriy etilganligi va
olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiqlanganligi bilan
belgilanadi.



Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati ingliz va qoraqalpoq tillaridagi zookomponentli frazeologik
birliklar tahliliga doir mavjud nazariy qarashlarni yangi bilimlar bilan boyitishga
xizmat qilishi; chog‘ishtirilayotgan tillardagi ushbu tip frazemalardagi semantik,
tarkibiy-grammatik, lingvomadaniy, kvalitativ va kvantitativ o‘ziga xosliklari,
bunday frazeologik birliklarni yuzaga keltiruvchi omillar, har ikkala tildagi
zookomponentli substantiv, predikativ, adverbial va adyektiv frazemalarning
o‘xshash hamda farqli jihatlarini aniqlashda nazariy asos vazifasini o‘tashi bilan
izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati ingliz va qoraqalpoq tillaridagi
zookomponentli frazeologik birliklarning antroposentrik tahlili ushbu tillarning
milliy-madaniy xususiyatlarini o‘zida aks ettirgan ikki tilli izohli frazeologik
lug‘atni tuzishdagi hamda oliy o‘quv yurti filologiya yo‘nalishi, aynigsa, chet tillari
bo‘limi o‘quv rejasidagi qiyosiy tilshunoslik, tilshunoslikka kirish, leksikologiya va
stilistika, lingvokulturologiya, diskurs matn, tarjima nazariyasi va amaliyoti
fanlaridan ma’ruza, seminar mashg‘ulotlari hamda maxsus kurslarni tashkil qilish
hamda ularga oid o‘quv qo‘llanmalarini takomillashtirishdagi samaradorligi bilan
ifodalanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va qoraqalpoq tillaridagi
zookomponentli frazeologik birliklarining antroposentrik paradigma asosidagi
tadqiqi yuzasidan olingan natijalar asosida:

zookomponentli frazemalardagi ma’lumotlar majoziy asosning madaniyat
bilan bog‘liglikda gavdalanishi, so‘zlashuvchilarning milliy madaniyatning
muayyan standarti, stereotipi, konsepti haqidagi g‘oyalarida namoyon bo‘lishi kabi
farqli lingvomadaniy jihatlariga oid xulosalaridan O‘zbekiston Respublikasi Fanlar
akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadqiqot
institutida 2017-2020-yillarda bajarilgan FA-F-1-005 raqamli “Qoraqalpoq
folklorshunosligi va adabiyotshunosligi tarixini tadqiq etish” mavzusidagi
fundamental ilmiy loyihalarni bajarishda foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi
Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limining 2023-yil 26-iyuldagi 299/1-son
ma’lumotnomasi). Natijada tadqiqotchining ilmiy-nazariy fikr va ma’lumotlari
qoraqalpoq tilidagi zooleksemali frazemalarning milliy o‘ziga xos kognitiv
modellarni izohlashda nazariy asos sifatida xizmat qilgan;

ingliz va qoraqalpoq tillaridagi zookomponentli frazemalarda ifodalangan
ongning murakkab diskret birliklari yordamida insonning fikrlash jarayoni amalga
oshirilishi hamda bu konseptlar ham inson bilimlarini saqlashi kabi kognitiv
xususiyatlari yuzasidan olingan natija hamda xulosalaridan Qoraqalpog‘iston
Respublikasi tarixi va madaniyati davlat muzeyida ingliz va qoraqalpoq xalqlar
og‘zaki va tarixly yozma ijodi, asosan, ko‘rgazma va ekskurs jarayonlarida,
muzeyga tashrif buyurgan mehmonlar bilan muloqotni shakllantirishda
chog‘ishtirilayotgan tillardagi ushbu tip frazeologizmlarning antroposentrik jihatdan
o‘xshash va fargli tomonlarini ochib berishida foydalanilgan (Qoragalpog‘iston
Respublikasi Vazirlar Kengashining 2023-yil 25-iyuldagi 13-0519-07/430-son
ma’lumotnomasi). Natijada ingliz va qoraqalpoq tillaridagi insonning ijobiy va
salbiy sifatlarini tavsiflovchi frazemalarda o‘xshashlik hamda farqlar ijtimoiy-
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tarixiy o‘zgarishlar, har bir xalgning yashash sharoitlari, urf-odatlari, kundalik
hayoti bilan bog‘ligligi; zookomponentli frazeologik birliklar ham ma’lum bir
jamiyatda qabul qilingan gadriyatlarni o‘zida aks ettirishi va til birliklaridagi
assotsiativ alogalarni isbotlashga xizmat qilgan;

chog‘ishtirilayotgan tillardagi substantiv, predikativ, adverbial, adyektiv va
his-hayajonni ifodalovchi zookomponentli frazemalar tahliliga oid xulosalardan
Qoraqgalpog‘iston Respublikasi teleradiokompaniyasining “Tilge itibar — elge itibar”
ko‘rsatuvida foydalanilgan (Qoragalpog‘iston teleradiokompaniyasining 2023-yil
22-iyundagi 05-22/319-son ma’lumotnomasi). Natijada ingliz va qoraqalpoq
tillaridagi bunday zookomponentli frazeologizmlarni aholiga, asosan, o‘quvchi
yoshlarga, talabalarga, olimlarga va ilmiy izlanuvchilarga targ‘ib qilish imkoniyati
yaratilgan hamda teleko‘rsatuv yangi materiallar, ilmiy asoslangan dalillar bilan
boyitilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot natijalari 12 ta
ilmiy-amaliy anjuman, jumladan, 7 ta xalqaro va 5 ta respublika ilmiy-amaliy
anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 10 ta ilmiy ish, jumladan, O°‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etishga
tavsiya etilgan nashrlarda 9 ta maqola, jumladan, 4 tasi respublika va 5 tasi xorijiy
jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, ucta bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Ishning asosiy matni 150 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy ishninh dissertatsiya bajarilgan oliy
ta’lim muassasasining ilmiy tadqiqot rejalarga muvofiqligi aniglangan. Shuningdek,
tadqiqotning maqsadi va vazifalari, obyekti va predmeti shakllantirilgan, tadqiqot
usullari ko‘rsatilgan hamda tadqiqotning ilmiy yangiligi ochib berilgan, amaliy
natijalari keltirilgan. Olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan,
tadqiqot natijalarini amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va dissertatsiyaning
tuzilishi hagida ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Ingliz va qoraqalpoq tillaridagi zookomponentli
frazeologik birliklarni lingvistik, kognitiv va lingvomadaniy ta’riflashning
nazariy asoslari” deb nomlangan birinchi bobining 1-bo‘limda qo‘yilgan
muammoning o‘rganilish tarixi yoritilgan.

Har qganday tilning, shu jumladan, ingliz va qoraqalpoq tillarining so‘z
boyligining hozirgi holati uzoq tarixiy rivojlanish mahsulidir. Dunyodagi obyektiv
jjtimoiy-tarixiy o‘zgarishlar, yashash sharoitlari, urf-odatlar, kundalik hayot til

materialida ma’lum bir iz qoldiradi, albatta. Frazeologiya har bir til boyligining
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maxsus tarkibiy qismi bo‘lib, unda boshqa sohalarga qaraganda tilning o°ziga xosligi
alohida namoyon bo‘ladi. Shuning uchun turli tillar frazeologik birikmalarini
qiyosiy-chog‘ishtirma aspektda zamonaviy paradigmalarda o‘rganish ko‘plab
olimlar uchun katta qiziqish uyg‘otishi tabily. Bunday tadqiqotlarda frazeologik
ma’noning alohida jihatlari, ularni nutqda amalga oshirish usullari, tarkibiy va
grammatik xususiyatlari va alohida tillarning frazeologik birlik(keyingi o‘rinlarda
FB)larining grammatik tarkibining xususiyatlari tagqoslanadi.

Akademik V.V.Vinogradov frazeologiyani lingvistik fan sifatida ajratib
ko‘rsatgan'® bo‘lsa, uning bu nazariy g‘oyalari keyinchalik MDH davlatlari va
xorijlik tilshunoslar tomonidan davom ettirildi. Jumladan, N.N.Amosova'* va
A.V.Kuninlar® rus frazeologiyasi rivojiga ulkan hissa qo‘shishgan bo‘lsa, fransuz
frazeologiyasi rivojlanishiga esa Sh.Balli'®ning g‘oyalari sezilarli ta’sir ko‘rsatdi.
XX asrning 70-yillarning oxiridan boshlab frazeologiya muammolariga tizimli
yondashuv an’anasiga aylandi hamda FBlarning tarkibiy va semantik tarkibini
tavsiflash bilan bog‘liq masalalar kun tartibiga chiqdi. O‘tgan asrning 80-yillari til
faktlarini tizim darajasida tahlil qilish g‘oyalari asosida frazeologiya obyektini
o‘rganish usullarining jadal rivojlanishi bilan ajralib turadi. Frazeologik tarkibni
qiyosiy-tipologik o‘rganishga va lug‘atlarda FBlarning tavsifini rivojlantirishga,
shuningdek, frazeologizmlarning leksemalarga mos kelishi haqidagi fan ekanligi
bilan bog‘liq yangi tadqiqot usullarini ishlab chiqishga, frazeologik jarayonlarni
ularning funksional jihatdan o‘rganishga alohida e’tibor qaratildi.

Ingliz tilshunosligida idiomatika muammolarining ilmiy rivojlanishi faqat ba’zi
«iboralar» lug‘atlari va tilga oid amaliy qo‘llanmalarning muqaddimasida keltirilgan
qisqacha mulohazalar bilan kifoyalanadi. Ingliz va Amerika lingvistikasida
frazeologiya nazariyasiga bag‘ishlangan bir nechtagina asar mavjud, hatto
A.Makkey!”, U.Veynreyx!®, L.P.Smit! kabi yetakchi tilshunoslar asarlarida ham
FBlarni ajratishning ilmiy asoslangan mezonlari, FB va so‘zlarning nisbati,
frazeologiyada sistemlilik, frazeologik variativlik, frazeologizmlarning yasalishi,
frazeologiyani o‘rganish usuli kabi mavzularga yetarlicha e’tibor qaratilmaydi. Buni
ingliz tilshunosligida ushbu soha uchun maxsus nom mavjud emasligidan ham
anglasa bo‘ladi.

Qoraqalpoq tili frazeologiyasini o‘rganish Q.Ayimbetov?® nomi bilan bog‘liq.
U qoraqalpoq tilshunosligida birinchi bo‘lib «frazeologiya» atamasini qo‘llagan

13 Bunorpanos B.B. Jlekcuxonorus u ekcukorpadus: n3opanasle Tpyasl. — M.: Hayka, 1977. — 312 c.
14 Amocosa H.H. OcHossl anmmiickoii ppaseonorun. — JI: Usa-so JII'Y, 1963. — 267 c.
15 Kynnn A.B. OCHOBHBIE MOHATHS aHIIMHCKOM ()Pa3eoJOrMH Kak JUHTBUCTUYECKOM IMCHMILUIMHBI U CO3JaHHE
AHTJIO-PYCCKOTo (hpPa3eoOrnIecKoro ciopaps: ABroped. auce. ... A-pa puion. Hayk. — M., 1964. —47 ¢.; Anrnuiickas
¢dpazeonorus. — M.: Beicir. k., 1970. — 344 ¢.; Kypc dpaseonoruu coBpeMEeHHOTO aHTTIMHACKOTO si3bIka. — M.: Beicm.
k., 1986. — 336 c.; Kypc ¢paseonoruu coBpeMEHHOTO aHIIIMHCKOTO sA3bika. — M.: Beictr. mik., J{yOHa: «DeHuKCy,
1996 — 381 c.; Kypc ¢pazeonorin coBpeMeHHOTO aHTJIMHCKOTO si3bIka. — M.: Boicn. mik., lyona: «®enukcey, 2005.
—488 c.
16 bayum apns. @paniysckas crumctuka / nepeson K.A.J{onununa; Iox pen. E.I.Otkunna. — Mocksa, 1961. —
394 c.
17 Makkai A. Idiom Structure in English — The Hague, 1987. — P.371.
18 Weinreich U. Problems in the Analysis of Idioms: Substance and Structure of Language. — University of California
Press, Berkley and Los Angeles, 1984. — P. 442.
19 Cumut JLII. ®pa3eonorus aHIIMIiCKOro s361Ka. — M., 1998. — 208 c.
20 Ayimbetov Q. Qaraqalpaq folklor1. — Nokis: Qaragalpagstan, 1960. — 92 b.
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tilshunosdir. J.Eshbayevning «Qaraqalpaq tilinin qisqa frazeologiyaliq sézligi»
lug‘ati’!'da qoraqalpoq frazeologiyasining nazariyasi va tarixi tahlil gilingan,
FBlarning tasnifi beriladi, ularning leksik tarkibi va semantik xususiyatlari
aniqlanadi. Ushbu lug‘atda qoraqalpoq tilidagi FBlarning tarkibiy va grammatik
xususiyatlari haqida nazariy fikrlar ham mavjud. Aytish mumkinki, J.Eshbayevning
asarlari tadqiqotchilarga qoragalpoq tili frazeologiyasini yanada chuqurroq
o‘rganish uchun nazariy asos va ilhom manbayi bo‘lib xizmat qildi. Jumladan,
E.Berdimuratov, S.Nauruzbaeva, G.Aynazarova, B.Yusupova, A.Pirniyazova va
boshqalar**ning ishlari ana shu nazariy asos negizida yuzaga keldi.

Qiyosiy lingvistik tadqiqotlar o‘tkazish g‘oyasi [.A.Boduen de Kortunega
tegishlidir. Biroq tom ma’nodagi qiyosiy tilshunoslik XX asrning 50-60-yillarida
shakllangan bo‘lib, barcha tillarning semantik-mazmuniy tomonlarining
fundamental ekvivalentligi g‘oyasi shaklida ilmiy-nazariy va uslubiy asosga ega
bo‘ldi. Hozirgi vaqtda ham qiyosiy usul keng qo‘llanilmoqda va tilshunoslikda eng
yetakchi hamda istigbolli usullardan biri hisoblanadi.

Bobning 2-bo‘limida “Zookomponentli FBlarni o‘rganishning kognitiv
jihatlari” tahlilga tortilgan. Ma’lumki, erkin birikma va FBning o‘xshashligi faqat
rasmiydir — ikkalasi ham so‘zlardan iborat, birinchisi to‘liq ma’noli, turli xil
ma’nolarga ega; ikkinchisi tarkibida desemantiklashtirilgan so‘zlar mavjud bo‘lib,
ular har doim ifodali va ba’zan metaforik majoziy ma’no yaratadi. Kognitiv
tilshunoslikda mutaxassislarning diqqati tilning anglashdagi shart va vosita
sifatidagi rolini ochib berishga garatiladi. Aynan til inson ongi va tafakkuri haqida
to‘liq va adekvat tasavvurga ega bo‘lishga imkon beradi. FBlarning kognitiv tahlili
nafagat muayyan hodisa, predmet nominatsiyasini aniqlaydi, balki FBning
mazmunini tashkil etuvchi ma’lumotlarni ochib beradi, ular orasidagi munosabatni
ifodalaydi. Kognitiv tahlil bizga dunyoning bo‘laklardagi va ularning milliy
qarashlardagi ma’nolarini kattaroq bilim bloklari periferiyasiga kiritish mumkin
bo‘lgan alohida bloklar sifatida tagdim etish imkonini beradi. Shunday qilib, alohida
frazeologik-semantik sohalarni tahlil qilish va ular doirasidagi modellarni tanlash
dunyo gismlanishining milliy xususiyatlarini ochishga, har bir FBda tafakkurning
namoyon bo‘lishini yoritishga xizmat qiladi.

Kognitiv tilshunoslik haqidagi, xususan, FBlar milliy o‘ziga xosligining
kognitiv jihatlari haqidagi asosiy qarashlar N.D.Arutyunova, A.Vejbitskaya,
D.O.Dobrovolskiy, E.S.Kubryakova, J.Lakoff, I.A.Sternin; D.U.Ashurova,
Sh.S.Safarov, G.S.Nasrullayeva, Sh.Abdinazimov, G.K.Kidirbaeva,
A Pirniyazova® kabi tadqiqotchilarning asarlarida ko‘rib chigilgan. Bo‘limda ana

2l Eshbaev J. Qaraqalpaq tilinin qisqasha frazeologiyaliq sozligi. — Nokis: Qaraqalpagstan, 1985. — 159 b.
22 Berdimuratov E.B. Hazirgi qaraqalpaq tili. Leksikologiya. — Nokis: Bilim, 1994.; Haypystaesa C.T.
®dpa3eosOTHUECKUE CAUHUIIBI B KapaKaJaKCKO-pycckoM cioBape. — Tamkent: ®an Ysbekckoit CCP, 1972.;
Aynazarova G. Qaraqalpaq tilinde tenles eki komponentli frazeologizmler. — Nokis, 2005.; Yusupova B. Qaraqgalpaq
tilinin fraeologiyasi. — Toshkent: Tafakkur ganoti, 2014. — 241 b.; Pirniyazova A.K. Qaraqalpaq tili frazeologialiq
sistemast va onin stilistikaliq imkaniyatlari. — Nokis: Qaraqgalpagstan, 2020. — 176 b.
ZApytionosa H.JI. SI3bIk u Mup yenosexa. — M.: SI3pIku pycckoil KyasTypel, 1999. — C.896.; BexOumkas A.
[TonuMaHMe KyJnbTyp uepe3 IOCPEICTBO KIFOYEBBIX CIIOB. — M.: SI3bIku cnaBstHCKOM KynbTypsl, 2001. — C.287.;
Hooposomsckuii J1.0. HanmoHnanbHO-KynbTypHas crieluguka Bo ¢hpazeosnorun // Bompock s3biko3Hanus. — M., 1998.
— Ne6. — C.48-57.; Kybpskosa E.C. HauanpHble Tambl CTAHOBJICHHS KOTHUTHBH3MA: JITHTBUCTHKA — TICUXOJIOTUS —
KOTHUTUBHasI Hayka // Borpockr si3piko3Hanus, 1994. — Ned. — C.34-46.; Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live
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shu asarlardagi mavzuga alogador ilmiy fikrlar tahlilga tortildi va munosabat
bildirildi.

V.A.Maslovaning fikricha, konsept — ongimizning aqliy yoki aqliy resurslari
birliklarini va inson bilimi va tajribasini aks ettiruvchi axborot tuzilmasini
tushuntirishga xizmat giluvchi atama®*. Demak, kognitiv tilshunoslik nugtayi
nazaridan tushuncha ongda lokalizatsiya qilinadi: konseptlar ongning murakkab
diskret birliklari, ular yordamida insonning fikrlash jarayoni amalga oshiriladi. Har
xil leksik ma’noga ega bo‘lgan so‘zlar singari, FBlar frazeologik ma’nolari bilan
ajralib turadi, bu uning asosiy turlarini aniglashga imkon beradi.

Bobning 3-bo‘limida “Zookomponentli FBlarni o‘rganishning lingvomadaniy
jihatlari”  yoritilgan. Ma’lumki, lingvokulturologiya —  tilshunoslikdagi
antroposentrik paradigma mahsuli bo‘lib, so‘nggi o‘n yilliklarda eng jadal
rivojlanayotgan sohalardan biridir. U fanlararo xususiyatga ega, chunki u
tilshunoslik va madaniyatshunoslik chorrahasida vujudga kelgan va “xalq
madaniyatining tilda aks etgan va mustahkamlangan ko‘rinishlarini o‘rganadi®”.
V.N.Teliyaning fikricha, har ganday tilning frazeologik fondi “lingvomadaniy
jamoa o‘zining milliy o‘ziga xosligini belgilaydigan oynadir®®”. Binobarin, aksariyat
FBlar milliy madaniyatni o‘zida aks ettiradi. Milliy madaniyat haqidagi ma’lumotlar
dunyoni obrazli ifodalovchi FBning ichki shakli (majoziy asos)da tagdim etiladi,
shuning uchun lingvokulturologiya uchun asosiy tushunchalardan biri til
birliklarining, jumladan, FBlarning madaniy konnotatsiyasi hisoblanadi?’.

Turli tillarning frazeologiyasida lingvomadaniy yo‘nalishdagi tadqiqotlar shuni
ko‘rsatadiki, ularning asosiy maqgsadi FBlarning shakli va ma’nosida ifodalangan
etnik madaniyat tarkibiy qismlarini aniqlashdir. Har qanday tilning frazeologiyasi
millly madaniyatning urf-odatlari, an’analari, e’tiqodlari, til tarixi va unda
so‘zlashuvchi xalqlar tarixi kabi tarkibiy qismlarini ifodalovchi qimmatli lisoniy
meros hisoblanadi. FBlarning milliy-madaniy o°‘ziga xosligi ona tilida
so‘zlashuvchilarning milliy madaniyatning muayyan standarti, stereotipi, konsepti
haqidagi g‘oyalar majmuasida yotadi. Lingvomadaniy yondashuv metodlari ingliz
va qoraqalpoq tillarining zookomponentli FBlarini o‘rganishning kognitiv va
kontrastiv  yo‘nalishlarining ayrim qoidalari bilan to‘ldiriladi.  Ushbu
yondashuvlardan sintezlagan holda foydalanish ingliz va qoragalpoq xalqglarining

By. — University of Chicago Press, 2003 (1980).; Sternin L.A., Popova Z.D. Cognitiv linguistics. — Voronezh:
«Izdatelstvo AST», 2007. — P. 314; Amryposa /[.V. Pa3BuTre KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTHKH B Y 30ekucTaHe // XOprKuii
¢unonorus. Ne3. — Camapkana, CamI IS, 2016.; Cadapos I11. KorHUTHBHO-UHTEPaKTHBHBIC (YHKIIUU MeTa(opby/
Mup nyXOBHOW KYJIBTYpPBI UEJIOBEUECTBA: S3BIK, TUTEpaTypa, HCKyccTBO. — Camapkany, 2006.; Nasrullayeva G.S.
Antroposentrik metaforaning lisoniy, kognitiv va lingvomadaniy aspekti: Filol.fan.fal.dokt. ...diss. avtoref. —
Farg‘ona, 2019. — 248 b.; Abdinazimov Sh. Hayal s6zi haqqinda. QDU Axborotnomasi. — Nukus, 2015, Ne4, — 104-
107 b.; Kidirbaeva G.K. “Man” — “adam” konseptosferasi birliklarining lingvomadaniy va lingvokognitiv
xususiyatlari (ingliz va qoraqalpoq tillari misolida): Filol.fan.fal.dokt....diss. avtorefer. — Toshkent, 2017.;
Pirniyazova A.K. Qaraqalpaq tili frazeologialiq sistemasi va onin stilistikaliq imkaniyatlari. — Nokis: Qaragalpagstan,
2020. - 176 b.
24 Macnosa B.A. Bee/ieHHE B KOTHUTUBHYIO JIUHTBUCTUKY. — M.: ®munTa: Hayka, 2006. — C.42.
25 Macnosa B.A. Jlunrsokynstyponorus. — M.: Akagemus, 2001. — C.9.
26 Teymsa B.H. Uro Takoe (pazeonorua? — M.: Hayka, 1996. — C.9.
27 Temmsa B.H. Uro Takoe (pazeonorus. — M.: Hayka, 1996. — C.9.; Macnosa B.A. JIMHIBOKYJITYpOJIOTHS. — M. :
Axkanemus, 2001. — C.82.
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lingvistik ifodasi, konseptual tuzilishi va milliy madaniyatlari o‘rtasidagi xarakterli
jihatlarni ajratib ko‘rsatish imkonini beradi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Ingliz va qoraqalpoq tillaridagi
zookomponentli FBlarning struktur-semantik xususiyatlari” deb nomlanib,
unda ingliz va qoraqalpoq tillaridagi zookomponentli FBlarning tarkibiy-grammatik
tasnifi antroposentrik paradigma asosida ishlab chiqilgan va ushbu tip
frazeologizmlarning xususiyatlari tahlilga tortilgan. Jumladan, ingliz va qoraqalpoq
tillaridagi zookomponentli FBlar ularning gapdagi sintaktik vazifasiga bog‘liq holda
tasniflangan:

Ingliz va qoraqalpoq tillarida zookomponentli
FBlarning tarkibiy-grammatik xususiyatlari

Zookomponentli substantiv FB

Zookomponenth predikativ FB
- Zookomponentli adverbial FB

Zookomponentli adyektiv FB

1-rasm. Ingliz va qoraqalpoq tillarida zookomponentli FBlarning tarkibiy-grammatik xususiyatlari.

Tadqiqotning ushbu bobida ingliz va qoraqalpoq tillaridagi FBlarining sinxron-
qiyosiy tavsifi ishlab chiqildi. Aynan shu bobda jami ingliz tilining 485 ta,
qoraqgalpoq tilining 335 ta FBlari aniqlandi va tahlil gilindi. Zookomponentli ingliz
FBlarining kartotekasida til birliklarining asosiy qismini substantiv FBlar tashkil
etadi (41%); ikkinchi yirik turkumga predikativ FBlar (29%) kiradi; adyektiv
frazeologizmlar animalistik FBlar soni bo‘yicha uchinchi o‘rinni band etadi (19%);
adverbial FBlar kam ifodalangan (11%); zookomponentli his-hayajon FBlar esa
ingliz tilidagi eng kichik kategoriyadir. Zookomponentli qoraqalpoq FBlarining
kartotekasining katta qismini predikativ FBlar tashkil etadi (40%); substantiv FBlar
(23%) va adverbial FBlar (22%) ular sonining deyarli teng nisbati bilan ifodalanadi;
adyektiv FBlar kam ifodalangan (15%); qoraqalpoq tili FBlarining eng kichik
kategoriyasini ham his-hayajon FBlar tashkil etadi. Tushunarli bo‘lishi uchun
quyidagi jadvalni keltirib o‘tamiz:

1-jadval.

Ingliz va qoraqalpoq tillarida zookomponentli FBlarning tarkibiy-grammatik
xususiyatlari % hisobida

No Gapdagi vazifasi Ingliz tilida Qoraqalpoq tilida
1 | Zookomponentli substantiv 41% 23%
FB sheep's head; tawiq koz;
white elephant hdrrenin uyasi
2 | Zookomponentli predikativ 30% 40%
FB smell a rat; atqa miniw;
buy a white horse tayagin iyt gayzaw,
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3 | Zookomponentli adverbial 11% 21%
FB like a hen with one ayagi kuygen
chicken; tawiqtay;
in the lion's paws eshekke yasin
oqiganday
4 | Zookomponentli adyektiv FB 19% 15%
bull-necked; iyt nesiybeli;
as briskly as a bee qumirsqaga xazari
Joq
5 | Zookomponentli his-hayajon Hot dog! julan jutqir;
FB Dog my cats! borige jem bolgr

Substantiv FBlar guruhida har ikkala tagqoslanadigan tildagi til birliklarining
aksariyati «sifat + oty tuzilishiga ega: a fighting cock «bezori, jangchi»; a cold fish
«bemehr, yovuz inson». Misol: « Whewy, said Taverner, «he (Mr. Leonides) is a
cold fish»*%; qara (sur) jlan «makkor odam» (qora ilon); baqirawiq titye «qari,
yetakchi, qo‘mondon» (baqiroq tuya).

Ko‘rinib turibdiki, ingliz tilida ham, qoraqalpoq tilida ham birinchi komponent
— sifat prepozitsiyani egallab, tobe so‘z vazifasini bajaradi. Ingliz tilining bu
tuzilmalarida qoraqalpoq tilidan farqli o‘laroq, sifatlardan tashqari sifatdosh I va Il
ham aniqlovchi vazifasini bajara oladi: willing horse — «mehnat qilishni yaxshi
ko‘radigan odamy; sacred cow — «daxlsiz shaxsy.

Chog‘ishtirilanayotgan tillarda “ot (nom.) + ot (nom.)” konstruksiyasi teng
ravishda ifodalanadi. Qoraqalpoq tilining zooleksemalar ishtirok etgan FBlarning
kartotekasida uning bir nechta ko‘rinishlari mavjud: shtan biyt «mayda, ochko‘z
odamy». Misol: Ay, manlay1 qara, dkemiz jalanayaq bolgani menen sendey soksanar,
sendey shtan biyt bolgan joq, qara manlay®!; qurgty qabaq «g‘azabnok odamy.
Misol: Esbergen bunnan da aygépir aship, turin tatiktirip, girdry gabaglanip, bul da
ketti**. Bu yerda aniglovchi funksiyasini birinchi komponent amalga oshiradi. Ingliz
tilida shunday tuzilishga ega FBlar ancha kopchilikni tashkil qiladi: publicity hound
«o‘zi uchun reklama yaratishni yaxshi ko‘radigan» (ommaviy it); toad eater
«xushomadg‘oy», «laganbardor» (qurbaqa yeyuvchi) va boshqalar. Bu tip FBlarning
ikkala tildagi o‘xshashligi shundaki, aniglovchi vazifani morfologik jihatdan sifat
tarzida shakllanmagan, lekin ayni paytda sifat vazifasida kelgan so‘zlar bajaradi.

Ta’kidlash joizki, qoraqalpoq tilida ingliz tilidagi predlog-nominal
konstruksiyalarning o‘xshashi yo‘q, bu esa predloglarning yo‘qligi bilan izohlanadi.
O‘rin, zamon, sabab, maqsad kabi ma’nolarning turli ma’nolari qoraqalpoq tilida
turli kelishik shakllari yoki otlarning poslelogli birikmalari orqali yetkaziladi. Ingliz
tilida esa, ko‘p sonli FBlar predlogli tuzilmalar bilan ifodalanadi: a bird in the hand
«haqiqiy, ishonchli narsa, ishonchli ish»; an ass with two panniers «ikki ayol bilan
qo‘ltiglashib ketayotgan erkak»; know a hawk from a handsaw «gap nimada

28 Christie A. Crooked House. — Mocksa: «JleKoHT +», 1998. — P.168.
29 Matmuratov Q. Terbenbes. — Nokis: Bilim, 2014. — B.112.
30 Seytov Sh. Xalgabad (Mashagqath asirimlar). II kitap. — Nokis, 1981. — B.251.
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ekanligini tushunmog». Misol: [Hamlet:] «When the wind is Southerly, I know a
hawk from a handsaw»*'.

Ushbu tillardagi predikativ FBlar guruhining katta qismini uch va to‘rt
komponentli FBlar tashkil giladi. Qaraqalpoq FBlarining o‘ziga xos xususiyati —
FBlarning barcha tarkibiy turlarida fe’lning oxirgi komponent sifatida
qo‘llanilishidir. Qoraqalpoq tilida “ot+ot+fe’l” modeli bo‘yicha tuzilgan FBlar
salmoqdor: lashin iytke taslaw — «juda qiynoqqa solmoq, azob bermoq». Misol: Eger
usinnan jane qolga tussek, bular lashimizdi ivtke taslaydi®.; sirkesi suw kétermew
«hech narsaga xushi bo’Imaslik». Misol: Aynaguldin sirkesi suw kotermeydi, doslar
menen sOylesiwge sira xoshi joq. Mektepke barsa bir narse bolip galatuginday ishi
ala quym™.

Ingliz tilida predikativ FBlarda fe’l doimo otdan oldin keladi, ingliz FBlari
uchun konstruksiya tarkibida one, one’s, oneself, somebody, somebody’s, something
kabi alternantlarning qo‘llanishi ham xarakterli: have one’s head full of bees
«xayolparast bo‘lmoq, ushalmas orzular bilan yugurmoq» (asalari bilan to‘la boshga
ega bo‘lmoq); throw somebody to the wolves «kimnidir qurbon qilmog» (birovni
bo‘rilarga tashlamoq); make an ass of oneself «o‘zini ahmoqona holatga qo‘ymoq,
ahmogqlik qilmog». Misol: «The masses feel that drunkenness, stupidity, and
immorality should be their own special property, and that if anyone of us makes an
ass of himself he is poaching on their preserves ...»>*.

Qoraqalpoq tilida zooleksemali predikativ qiyosiy tuzilmalar ancha samarali
bo‘lib, ularda “ot (qiyoslama bog‘lovchi) + fe’l” umumiy tarkibiy modeli mavjud:
qorazday qishqiriw; julanday (shayanday) shagiw. Ushbu model qo‘shimcha
komponentlar (ot, sifat, ravish bilan ifodalangan) bilan ham kengaytiriladi: #izyedey
jaslt boliw, kok gargaday korinbew.

Ingliz tilida predikativ qiyosiy tuzilmalar ham bitta umumiy «fe’l + /ike + ot»
modeliga ega: chatter like a magpie «ko‘p gapirmoq, javramoqy»; work like a horse
«ko’p islash». Misol: [Jimmie Langton:] I’ll give you a three year’s contract, I’ll
give you eight pounds a week and you will have to work like a horse™.

Qoraqalpoq tilidagi adverbial FBlar o‘rtacha miqdordagi sinfdir, ingliz tilida
esa juda kam uchraydi. Qoragalpoq va ingliz tilidagi bu FBlarning asosiy qismi turli
tarkibdagi qiyosiy tuzilmalar orqali ifodalangan obrazli qiyoslashlar bilan
ifodalanadi. Qiyoslash vazifasi qiyoslovchi bog‘lovchi va qiyoslovchi suffikslar
yordamida amalga oshiriladi: qq. tilida «-day, -dey, -tay, -tey»: poshaqqa tuyilgen
tekedey — «ajablanib, hayratda» (puchoqqa tuyilgan takadek). Misol: Men poshagqa
tuyilgen tekedey moynimdi soziwim menen hayranim shigip qala berdim?®®; ganat
suw bolgan suylindey — «qayg‘uli, xafa, kayfiyatsiz; holsiz, nochor. Misol: Qanati
suw bolgan suylindey misal, Jasin qaytsa parwazlap ushpaydi qiyal, Qéabirin basinda
bir jagsi hayal, Jilap qalmagan son 6lgen boldima®’; inglizlarda «like, as, as ...as».

31 Shakespeare W. Hamlet. — London: Penguin Books, 1994. — P.190.
32 Aytmuratov P. Bir dostin bolsin. — Nokis: Qaraqalpagstan, 2020. — B.216.
33 Esemuratova G. G.Esemuratova Shigarmalar1. I Tom. — Nokis: Qaraqalpagstan, 2013. — B.386.
34 Wilde O. The picture of Dorian Gray. — Cankr Iletep6ypr: «KAPO», 2007. — C.400.
35 Maugham W.S. Theatre. — Moscow: Manager, 2001. — P.304.
36 Matmuratov Q. Terbenbes. — Nokis: Bilim, 2014. — B.177.
37 Aytmuratov P. Bir dostin bolsin. — Nokis: Qaraqalpagstan, 2020. — B.160.
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Ingliz tilida adverbial FBlarning eng oddiy tarkibiy turi «like + ot» modeli bilan
ifodalanadi: like a bird «bajonidily, «hech ikkilanmasdany; like flies «ko‘p».
Komparativ bo‘lmagan xarakterdagi adverbial FBlar qiyoslanayotgan tillarda ancha
kam uchraydi.

Chog‘ishtirilayotgan tillarda zookomponentli adyektiv FBlar kam sonli
qatlamni tashkil qiladi. Har ikki tilda ko‘rib chiqilayotgan FBlarning deyarli barcha
tarkibiy modellarida taqqoslovchi suffikslar, tagqoslovchi bog‘lovchilar yoki
o‘xshatish mazmunidagi so‘zlar mavjud. Qoraqalpoq tilining adyektiv komparativ
FBlari tuzilishining xilma-xilligi bilan ajralib turadi. Ularning barchasi umumiy ot
+ day/dey + ot modeliga ega: goshqarday ul — sog‘lom, ko‘rkam; qumirsqaday
adam — ko‘pchilik, juda ko‘p; tuyedey (dgizdey) bala — katta (kichiklari orasida).
Ingliz tilidagi bunday FBlarning kartotekasida yetakchi tuzilma uch komponentli
“sifat+taqqoslovchi bog‘lovchitot” tuzilmasi hisoblanadi: grave as an owl
«odamovi, ma’yusy; (as) silly as a goose «aqlsiz, ahmoq odamy; (as) light as a
butterfly «bema’ni, 0‘ysiz».

Ingliz tiliga «zooleksema + sifatdosh II» tuzilishiga ega adyektiv FBlar xos:
lion-hearted «jasur, qo‘rqmas»; ox-eyed «katta ko‘zlin; snake-headed
«g‘azablangany»; dog tired «qattiq charchagan». Misol: [Julia:] «Now you really
must go. You’ve got a heavy day at the office tomorrow and I am dog tired»’®.
Qoraqalpoq tilidagi bunday FBlarning o‘xshashi nominativ zooleksema va “-li/11”
qo‘shimchasi bilan otdan yasalgan sifatdan tashkil topgan FBlardir: iyt nesiybeli —
omadli, iyt janli — sabrli. Misol: Otambet ele de Mirzagaldin suliwligina tasiyin qilip
turdi: “Qaraganin bolsin Lepes, miawsi bala bizin apaydi jirip jiberedi-go, nagiz iyt
nesiybeli adam-da!”’.

La’nat va afsunlarni ifodalovchi predikativ tipdagi FBlarda: bérige jem bolgir;
julan jutqir; iytke talangir kabilar qo‘llaniladi. Ingliz zookomponentli his-hayajon
FBlar ham turli xil ifoda shakllariga ega: dog my cats! — «Jin ursin!»; stiffen the
crows! — «Mana senga kerak bo‘lsa!»; hot dog! — «Yasha!», «Ajoyib!». Huddi ingliz
tilidagi FBlarni semantikasini beruvchi FBlar qoragalpoq tilida ham uchraydi: Hay
sen adambisan, iytpisen; Iyttin balasi — past, gqabih, noshukur va nomussiz odam
haqida.

Dissertatsiyaning “Ingliz va qoraqalpoq tillaridagi zookomponentli
FBlarning lingvomadaniy xususiyatlari” deb nomlangan uchinchi bobida ingliz
va qoraqalpoq tillaridagi zookomponentli FBlarning lingvomadaniy xususiyatlari
kvalitativ va kvantitativ jihatdan tahlil qilingan. Ma’lumki, FBlar o‘z semantikasida
biror xalq madaniyati rivojlanishining uzoq tarixiy jarayonini aks ettiradi, madaniy
merosni va stereotiplarni avloddan avlodga yetkazib beradi. V.N.Teliyaning
fikricha, tilning frazeologik tarkibida mustahkamlangan tasvirlar tizimi
dunyogarashni kengaytirish uchun o‘ziga xos «vosita» bo‘lib xizmat qiladi va u yoki
bu tarzda ma’lum bir til hamjamiyatining moddiy, ijtimoiy yoki ma’naviy
madaniyati bilan bog‘liq. Shuning uchun ular madaniy, milliy an’ana va urf-odatlar
to‘g‘risida guvohlik bera oladi*.

38 Maugham W.S. Ko‘rsatilgan manba. — P.304.
3% Matmuratov Q. Ko‘rsatilgan manba. — B.195.
40 Tenusa B.H. Uro Taxoe ¢ppaseonorusa? — M.: Hayka, 1996. — C.215.
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Ingliz va qoraqalpoq tillarining faktik materiallarini kvalitativ tahlil qilish
FBlarga bo‘lingan zookomponentli FBlar yordamida insonning tashqi va ichki
dunyosini konseptualizatsiyalashning quyidagi tuzilishini taqdim etadi:

Jadval 2.
Ingliz va qoraqalpoq tillarida zookomponentli FBlarning
kvalitativ tahlili:
Ne | Klassifikatsiyalanish guruhi | Ingliz tilida Qoragalpoq tilida
1 Insonning tashqi ko‘rinishi: | crow's foot bota koz
1.1 | Yuzi
1.2 | Qomati/tashqi ko‘rinish rat's tail Jjulingan tawiq
2 Insonning xarakter work like a horse/ | qumirsqaday tinbaw
xususiyatlari work like a dog
2.1 | Tirishqoqlik, mehnatsevarlik
2.2 | Dangasalik, parazitizm a lazy sheep thinks | as kelgende attay, is
its wool heavy kelgende iyttey
2.3 | Mehribonlik, rahm-shafqat can't (won't) say shibinga azari joq
boo to a goose
2.4 | G‘azab, shafqatsizlik, old cat qutirgan iyttey
qo‘pollik
2.5 | Suhbatdoshlik let the cat out of the | gapke buzaw emiziw
bag
2.6 | Kamgaplik dark horse awzin buwgan
ogizdey
2.7 | Ayyorlik sly old fox sum tulki
2.8 | Soddalik to pluck a pigeon awzinan sarisi
ketpegen palapan
2.9 |Jasorat lion-hearted arslanday aybatl
2.10 | Qo‘rqoqlik pigeon livered qgoyan jurek
2.11 | Sabr the worm has -
turned
2.12 | O%jarlik stubborn as a mule | gaysar ogiz
2.13 | Ochko‘zlik dog in the manger | donizdan tuk tartar
2.14 | Takabburlik cock-sure pishiq ta jolbaristay
keriler
2.15 | Muloyimlik, zaiflik Balaam's ass qoyday juwas
3 Insonning jismoniy holati: | (as) strong as a eshkidey qaqanlaw
3.1 | Kuch, salomatlik horse
3.2 | Zaiflik\ yomon sog‘liq to be sick as a dog | iyttin azabin shegiw
3.3 | Ochlik hissi a hungry bear does | boridey ash
not dance
3.4 | Odat to snore like a pig | porsigtay uyiglaw
in the sun
4 Insonning psixologik holati | to kill the fatted bull

19



4.1 | Quvonch iyesin korgen iyttey
bilganlaw
4.2 | Baxt, omad lucky dog Jjerden jeti goyan
tapganday
4.3 | Qo‘rquv to have butterflies qasqirdl korgen iyttey
in one's stomach
4.4 | Hayrat to stare like a stuck | ani ushgan eshkidey
pig
4.5 | Xavotir, hayajon a cat on hot bricks | kewline qurt
tuskendey
5 Insonning aqliy horse sense tawiq miy
qobiliyatlari all asses wag their
ears
6 Insonning turmush tarzi, old bird bazar korgen eshki
xatti-harakatlarining
xususiyatlari
6.1 | Hayotiy tajriba
6.2 | Harakatlar, xatti-harakatlar to sell the bear’s borinin toli bori
skin before one has | bolar
caught the bear
6.3 | Ichkilikbozlik to see snakes/ cold | -
turkey
6.4 | Taqlid copy cat qus uyada korgenin
qilar
7 Odamlar o‘rtasidagi to make somebody | goyan bolip ketiw
munosabatlar one’s ape
7.1 | Aldash
7.2 | Birlik birds of one feather | ayrigandr ayiw jer,
flock together bolingendi bori jer
8 Jamiyatdagi mavqeyi a big fish in a little / | baga oz kdlinde
small pond patsha
9 Moliyaviy ahvol the golden calf baydin qorazida
9.1 | Boylik, farovonlik mayek tuwar
9.2 | Qashshoqlik to go to the dogs qaltasinda iyt uriw
10 | Inson gobiliyatlari va to swim like a duck | Quday sheberme,
ko‘nikmalari qurqultay sheberme
Jami soni: 634 586

Ingliz tilida gomati, boy-basti kelishganlik «oqqush» zooleksemasi bilan
ifodalanadi: (as) graceful as a swan, qoraqalpoq tilida esa «tovus» zooleksemasi
bilan ifodalanadi: tawistay tarangan. Ingliz va qoraqalpoq tillarida tasvirlarning bir-
biriga mos kelish holatini ham ko‘rish mumkin: mayga tusken tishqanday — like a
drowned rat /mouse va (as) fat as a pig — shoshqaday semiz. Ba’zi FBlar hazil va
kinoya asosida qurilgan: gartaya bilmegen qart eshek — “‘keksalikni tan olaydigan
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odam, abadiy yosh” ma’nosida (ko‘pincha yosh qizlarga gqaraydigan keksa odam
haqida). Qizig‘i shundaki, qoragalpoqlar shim kiygan ayol yoki kiyimi yarashmagan
ayolni julingan tawig bilan, inglizlar mutlaqo yalang‘och yoki yarim yalang‘och
odamni «jaybirdy bilan bog‘lashadi: naked as a jaybird.

Inson xarakteri xususiyatlari, jumladan, tirishqoqglik, mehnatsevarlik «qattiq
ishlash»: gumirsqaday tinbaw; eshektey islew; iyttey islew; work like a dog \\ horse;
work like a tiger kabi FBlar bilan ifodalangan. Mehnatkash odamni chumoliga
tagqoslash faqat qoraqalpoq tiliga xos bo‘lsa, asalari mehnatkashlik ramzi sifatida
ingliz tiliga ham, qoraqalpoq lingvomadaniyatiga ham xos: (as) busy as a bee; brisk
as a bee \\ islegen harre pal tabar, islegen erkek mal tabar.

“Keraksiz, foydasiz ish bilan shug‘ullanish” konsepti qoraqalpoq
frazeologiyasida quyidagi FBlar bilan ifodalangan iyt bagiw; awzimin shibinin
gormw. Qoraqalpoq madaniyatida ingliz tilidan farqli o‘laroq, dangasalik ramzi
sifatida “iyt” ham bor: as kelgende attay, is kelgende iyttey.

Ikkala tildagi mehr-muruvvat, rahm-shafqat ko‘rsatish konseptini yuzaga
keltiruvchi quyidagi FBlarni ajratish mumkin: can't (won't) say boo to a goose \\
shibinga /peshshege/shimshigqa azar bermes — pashshaga ham ozor bermaydi
(ushbu FBlarning frazeologik ma’nosi bir xil konseptual mazmunga ega).

Qoraqgalpoq tilida shaxsga nisbatan mensimaslik — shafgatsiz munosabat
quyidagi FBlarda ifodalanadi: k6k ala qoyday qilip uriw, iyttey kormew \\ old cat —
keksa mushuk g‘azabli yovuz kampir. Qizig‘i shundaki, ingliz tilida yovuzlik va
shafqatsizlik burgut (burgut) ornitonimi yordamida qoralanadi: eagle eyed — g‘azabli
ko‘zlar, qoraqalpoq tilida esa burgut kozli FB o‘tkir ko‘zli ma’nosini beradi.
Inglizlar uchun g‘azab va shafqatsizlik ari (wasp), chumoli (pismire) zooleksemalari
bilan ham timsollangan: (as) angry as a wasp, (as) angry as a pismire —
g‘azablangan.

Har ikki tilda ham “hakka” leksemasi “so‘zlash” konseptini shakllantirishda
qatnashadi: chatter like a magpie \\ hakkedey qaqildaw. Qoraqalpoq tilida bu
tushunchaning leksik xilma-xilligi bu salbiy hodisani ko‘proq emotsional
xarakterlash xususiyati bilan bog°‘liq.

Ingliz va qoraqalpoq tillarida “tulki” obrazi “ayyorlik” konseptini belgilash
uchun asos bo‘lgan: sly fox \\ sum tulki. Qisman tasodifga qaramay, bu hol ingliz va
qoraqalpoq FBlari tillararo ekvivalent deyishga asos bo‘lmaydi. Qoragalpoq tili
uchun xarakterli jihat — bu ayyor odam «chumchug» va «it» zooleksemalari orqali
yuzaga kelishidir: gartaygan shimshiq kepekke aldanbas, buralq: iyt urip jaranar.

Ingliz va qoraqalpoq madaniyatida mardlik ramzi “sher” obrazi hisoblanadi:
lion-hearted; fight like a lion /tiger, as brave as a lion. Qoraqalpoqlarda mardlik
hatto “it” bilan ham ifodalangan: iyesi gasinda bolsa iyt jolbaris aladi. Tarkibiy va
tipologik o‘xshashlik jihatidan tillararo frazeologik ekvivalent ham aniqlandi: as
brave as a lion \\ arslanday aybatli. Bu vaziyatda tafakkur qonunlarining
universalligi kuzatiladi.

Ushbu tillarda go‘rqoqlik periferiyasida zooleksemalarni qo‘llashda mos
kelishi uchun quyidagi semantik modelni (ramka) aniqgladik: “hayvon+yurak =
qo‘rqoq odam”: chicken hearted; qoyan jurek. Faqat ingliz tili uchun xarakterli
model: «hayvon + jigar = qo‘rqoq odamy: pigeon livered.
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“Ochko‘zlik” ikkala tilda ham “it” obrazida ifodalangan: dog in the manger;
iyt: jazga shigsam suyekten qala salaryman; iytten suyek qalmas.

Bulardan tashqari, har ikkala tilda “xo‘roz” tasviri takabburlikni belgilash
uchun asos bo‘lgan. Frazeologik tasvirlarni tagqoslashda ularning assimetriyasi
namoyon bo‘ladi.

Ingliz tilida «kapalak» zooleksemasi go‘rquvni belgilash uchun asos bo‘lgan:
to have butterflies in one’s stomach. Bu holatni tavsiflash uchun “quyon” obrazi
qoraqgalpoq tilida o‘zgarmas komponentga aylangan: qoyanday qaltiraw; qolga
tusken qoyanday. Ajablanarlisi shundaki, inglizlarda qo‘rqqan odamning jismoniy
holatini tavsiflash uchun «quyon» tasviri yo‘q.

Tashvish, notinchlikni tasvirlashda ayrim FBlarda majoziy komponentlarning
tasodifiyligi mavjud: a fish out of water || torga tusken baligtay; like a cat on hot
bricks || ayag kuygen tawigtay. Ingliz va qoraqalpoq tillarida semantik o‘ziga
xosliklari bir xil bo‘lgan, lekin leksik tarkibi bir-biriga mos kelmaydigan FBlarni
ham uchratishimiz mumkin: cats scratch at somebody's soul — ishin iyt tirnaganday
\\ jurtqganday.

Ingliz tilida «ot» tasviri aqlli odam bilan bog‘liq: horse sense — sog‘lom fikr.
Qoraqalpoglarda aqlli odam tasvirini zooleksema orqali beruvchi FB yo‘q.
Insonning aqliy qobiliyatini tavsiflovchi FBlar orasida salbiy ma’noga ega birliklar
ustunlik qiladi: «eshak», never bray at an ass; all asses wag their ears, honey is not
for the ass's mouth; miygeshshe eshek; eshekke yasin oqiw. Qoragalpoqlarda ahmoq
odam «tovug»qga qiyoslangan bir qancha FBlar mavjud: tawig miy jegen; tawiq miy,
ammo inglizlar bu tasvirga ega emaslar.

Tajribali insonni ifodalashda zooleksemalarning sintaktik tuzilmalaridagi
tasodiflar ayrim freym bo‘yicha kuzatiladi: gari + hayvon = tajribali, masalan: the
old horse, the old dog; qar1 tulki; qart qasqir.

Xatti-harakatlar tushunchasiga bog‘liq bir xil ma’noga ega FBlar
dunyoqarashning milliy o‘ziga xosligining ko‘rsatkichi sanalgan turli xil majoziy
asosga qurilgan: donizdan tuk tartiw — even a mangy sheep is good for a little wool.
Ikkala tilda ham tillararo ekvivalentlar topilgan: the horse has four legs and yet he
(it) stumbles — tort ayaql at ta surniger; the dog barks, but the caravan goes on —
iyt urer, karwan oter; warm a snake in one’s bosom — qoyninda jilan jilitiw, to lead
/ give someone a dog’s life — iyt kunin basina saliw, it is the head of a fish that stinks
first — balig basinan shiriydi; he that’s afraid of wolves should keep out of the wood
— qasqirdan qorgqan togayga barmas. Qoraqalpoglarda dushman «ilon»
zooleksemasi bilan ifodalanadi: gara jilan; yaxshi munosabatni gadrlamaydigan
odam haqida gapirish ham odatiy holdir: siylagand: siyir bilmes, siypagandi eshek
bilmes. Inglizlarda shu ma’no cho‘chga orqali berilgan: set a pig at a table and it
will put its trotters on it.

Ingliz tilida «mastlik» konsepti «balig» zooleksemasi orqali aks ettirilsa: drink
like a fish; ichmaslik, ichish yoki giyohvand moddalarni iste’mol qilishni keskin
to‘xtatish  «kurka» (turkey) zooleksemasi orqali beriladi: cold turkey.
Qoraqalpoglarda bu konsept asosida qurilgan FBlar yo‘q.

Mahorat konsepti haqida gapirganda ingliz va qoraqalpoq tillari o‘rtasida yaqin
tasavvurga ega FB yo‘q. Fagatgina ingliz tiliga xos bo‘lgan narsa — bu hali yosh,
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ammo allagachon mahoratli odamni kaptar bilan taqqoslashdir: little pigeon can
carry great messages — kichkina, lekin mahoratli. Qoraqalpoq tilida qurqiltay obrazi
ushbu konseptni belgilash uchun asos bo‘ladi: Quday sheberme, qurqiltay sheberme
— oltin qo‘llar.

Ishimizning ushbu bo‘limida yana bir qancha konseptlarini ifodalovchi har
ikkala tilga xos FBlar tahliliga ham to‘xtaldik hamda “agar biz insonning ichki va
tashqi dunyosini zookomponentli FB yordamida konseptualizatsiya qilinishini
tagqoslasak, ularda o‘xshashliklar va farglar mavjud” degan xulosaga keldik.

Tadqiqotimizda qoragalpoq va ingliz tillaridagi FBlar shakllanishining
umumiy yoki o‘xshash jihatlari aniqlandi. Holbuki, FBlar yuzaga kelishida
qoraqalpoq va ingliz zooleksemalari turli darajadagi faollikni namoyish etadi, shu
asnoda quyidagicha kvantitativ tahlil qilganmiz:

Zooleksemalarning frazeologik faollik darajasi

INGLEIZ TILI QORAQALPOOQ TILI

2-rasm. Ingliz va qoraqalpoq tillari zooleksemalarining faollik darajasi.

Shunday qilib, qoragalpoq va ingliz tillarida “it” zooleksemasi eng yuqori
frazeologik faollikni namoyish etadi: “iyt” leksemasi 106 FB shakllanishida ishtirok
etadi, bu 10.9% ga to‘g‘ri keladi, “dog” leksemasi 82 FBda ishtirok etadi, bu 13.3%
ga to‘g‘ri keladi. Qoraqalpoq tilida ikkinchi o‘rinni 98 FB yasalishida ishtirok
etadigan “at” (ot) leksemasi egallaydi (10.04%) va ingliz tilida “horse” (ot) uchinchi
o‘rinda — 48 FB hosil bo‘lishida qatnashadi (7.81%). Qizig‘i shundaki, ingliz tilida
ikkinchi o‘rinni 62 FB (10.1%) shakllanishida ishtirok etadigan “mushuk” (mushuk)
leksemasi egallaydi. Qoraqalpoq tilida uchinchi o‘rinni 54 FB uchun komponent
bo‘lgan “bori” (bo’ri) leksemasi egallaydi; to‘rtinchi o‘rinda 37 FB tarkibiga
kiruvchi “tiye” (tuya) va “eshek” (eshak) leksemalari joylashgan bo‘lsa, ingliz tilida
“pig” (cho‘chqa) va “bird” (qush) zoonimlari 28 FB tarkibida ishtirok etadi.
Qoraqalpoq tilida beshinchi o‘rinni 34 FB tarkibi sanaluvchi “6giz” (buqa) va “jilan”
(ilon) zooleksemalari egallaydi (3.06%), ingliz tilida “fish” (baliq) zooleksemasi 22
FB shakllanishida ishtirok etadi (3.58%).

O‘zining xatti-harakatlarini tavsiflashga intilib, odam o‘ziga eng yaqin bo‘lgan
narsalar bilan tagqqoslashga murojaat qiladi. Shundan kelib chiggan holda,
chog‘ishtirilayotgan tillarda ekvivalent (yoki qisman ekvivalent) FBlar

shakllanishining asosiy yuki uy hayvonlarini ifodalovchi leksemalarga to‘g‘ri
keladi.

XULOSA
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1. Til oz tabiati va mohiyatiga ko‘ra antroposentrik, etnosentrik, ekosentrik,
sotsiosentrik xususiyatlarga ega bo‘lib, unda milliy o°‘ziga xoslik, mentalitet, ong va
dunyogarash qadriyatlari, ona tilida so‘zlashuvchilarning madaniy kodlari namoyon
bo‘ladi. Bu asrlar davomida yashab kelayotgan jamiyat, millat va shaxs to‘g‘risidagi
ma’lumotlarni verbal ifodalaydigan belgilar sifatida namoyon bo‘ladigan FB
tizimida ham aks etadi. Bizning tadqiqotimiz to‘g‘ridan to‘g‘ri yoki bilvosita bog‘liq
bo‘lgan va berilgan barcha ekstralingvistik omillar bilan o‘zaro ta’sirlashuvchi
“inson”  tushunchasining ma’nosi va mazmuniga yo‘naltirilgan. Ular
o‘rganilayotgan ikkala tilning FBlarining tarkibiy semantik va lingvistik-madaniy
toifalarining mazmunida aks etadi.

2. Garchi ingliz va qoragalpoq tilshunosligida FBlar bo‘yicha juda ko*p ish olib
borilgan bo‘lsa ham, zookomponentli FBni o‘rganish yuzasidan ilmiy ishlar birinchi
marta amalga oshirildi va zookomponentli FBlar lingvomadaniy xususiyatlari bilan
ajralib turadigan 10 ta tematik guruh va semantik tarkibga ajratildi.

3. Yevropa va Osiyo mamlakatlarining dunyoqarashi, madaniyati va turmush
tarzining o‘ziga xos xususiyatlari, geografik joylashuvi va tarixiy rivojlanishidagi
farq zookomponentli FBda yorqin aks etadi. Bunday FBlar har ikkala til leksik
fondida mavjud, ammo yetarlicha o‘zgachaliklarga ega. Xususan, ingliz frazeologik
lugatida jayin (laqqa), aydarxha (ajdaho), shagala (chag‘alay), torgay (to‘rg‘ay),
suylin (tustovuq), turimtay (qirg‘ty), sungar (sokol), atshok (kakku), bodene
(bedana), qurqiltay (remez) zooleksemalari bilan shakllangan FBlar yo‘q.
Qoraqalpoq frazeologik fondida esa «kenguru», «karkidony», «zebray», «leopardy,
«panteray», «tuyaqushy, «kurkay, «laylaky, «dengiz cho ‘chqasi», «olmaxony,
«kroty, «ko ‘rshapalak», «kaltakesak», «qisqichbaga», «omary zookomponentli FB
topilmadi.

4. Qoraqgalpoq tilining FBlari, asosan, morfologik jihatdan o‘zgaruvchan
modellarga ega bo‘lsa, ingliz tilining frazeologizmlari morfologik o‘zgarmasligi
bilan ajralib turadi, bu ingliz tilining analitik tuzilishi bilan bog‘liq, albatta.

5. Ingliz va qoraqalpoq tillarida zookomponentli FB semantik tuzilishdagi
o‘xshashlik va farqlarga ega. Jumladan, qoragalpoq tilida zookomponentga ega
bo‘lgan FBlarning aksariyati predikativ, ingliz tilida esa substantivdir; qoragalpoq
tilida adyektiv FBlar, ingliz tilida adverbial xarakterdagi FBlar kamrogq.

6. Ingliz tilida joy, vaqt, sabab, magsad kabilarning turli ma’nolari predloglar
yordamida, qoraqalpoq tilida esa turli xil kelishik shakllari yoki otlarning postloglar
bilan birikmasi orqali beriladi. Shu bilan birga, ingliz tilida ko‘plab FBlar predlogli
tuzilmalar bilan ifodalanadi: a bird in the hand, an ass with two panniers. Inglizcha
predlogli tuzilmalarga o‘xshash FBlarning yo‘qligi qoragalpoq tilida ayni
funksiyadagi old qoshimchaning yo‘qligi bilan izohlanadi.

7. Chog‘ishtirilayotgan tillardagi zookomponentli fe’lli FBlar guruhida
qoragalpoq FBlarning o‘ziga xos xususiyati barcha tarkibiy turlarda fe’lni oxirgi
komponent sifatida ishlatilishidir. Qoraqalpoq tilida «ot + ot + fe’l» modeli asosida
qurilgan FBlar ancha sermahsuldir. Bundan tashqari, birinchi komponent — ot ham,
ikkinchi komponent ham turli xil kelishik shakllarida namoyon bo‘lishi mumkin: iy¢
azapti koriw, sirkesi suw kotermey, jilgisi tawga shigiw. Ushbu tuzilmali FBlari juda

sermahsul va ko‘p va bu qoraqalpoq tilidagi turli xil kelishik shakllarining ko‘pligi
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bilan izohlanadi. Ingliz tilidagi predikativ FBlarda fe’l har doim prepozitsiyada
bo‘ladi, qoraqalpoq tilida esa aksincha.

8. Tahlil qilinayotgan tillarning zookomponentli FBlarining tarkibiy-
grammatik tuzilishi bir-biridan farq qiladi, ammo ularning semantik aspektida
o‘xshashliklar ham mavjud. Kamdan kam holatlarda ikkala tilda bir xil
hayvonlarning nomlarini 0‘z ichiga olgan, bir xil bo‘yoqdorlikka ega bo‘lgan FBlari
uchraydi. Bundan tashgqari, bir xil ma’noga ega, ammo turli zookomponentlarni o‘z
ichiga olgan bir xil bo‘yoqdorlikka ega gator ingliz va qoraqalpoq obrazli iboralari
ham mavjud.

9. Ushbu tillardagi ko‘pchilik zookomponentli FBlar insonning salbiy
fazilatlarini  tavsiflaydi. Ingliz lingvomadaniyatida insonning eng Kko‘p
qoralanadigan jihatlari dangasalik, sergaplik, ochko‘zlik va qo‘pollik bo‘lsa,
qoraqgalpoq tilida qo‘rqoqlik, takabburlik va ahmoqlikdir.

10. Insonning 1jobiy fazilatlarini tavsiflovchi FBlar salbiy baholovchi FBlarga
nisbatan kam. Ingliz va qoragalpoq madaniyatlarida olgishlanadigan bir gator ijobiy
fazilatlar aniglandi. Inglizlarda mehnatsevarlik, rahm-shafqat, mehribonlik, sabr-
toqat kabi fazilatlarga ega bo‘lgan odamlarga nisbatan katta ijobiy fikr bildiriladi.
Qoraqalpoglar orasida eng hurmatga sazovor fazilatlar birdamlik, jasorat,
ehtiyotkorlik hisoblanadi. Ikkala til madaniyati uchun ham universal bo‘lgan ijobiy
fazilatlar mavjud.

11. Ingliz tilidagi zookomponentli FBlari orasida spirtli ichimliklarni iste’mol
qiladigan yoki qattiq mast bo‘lgan odamlarni tavsiflaydigan iboralar anchagina.
Bunday juda mast odamni tavsiflovchi FBlar semalari «pig» (cho‘chqa), «rat»
(kalamush), «snake» (ilon), «dog» (it), «fish» (baliq) zooleksemalari orqali
shakllantiriladi. « Turkey» (kurka) komponentli FB aroq yoki giyohvand moddalarni
iste’mol qilishni to‘xtatgan odamni tavsiflaydi. Qoraqalpoq tilidagi zooleksemali
FBlari orasida odamlarning bunday yomon odatlarini tavsiflovchi iboralar
aniqlanmadi.

12. Zookomponentli FBlardan kommunikativ jarayonda faol foydalaniladi. Bu
shuni ko‘rsatadiki, tillarni qiyosiy o‘rganish, ularning ba’zi jihatlardagi
o‘xshashliklari va farqglarini ochib berish dolzarb masalaga aylanib ulgurgan.
Binobarin, tillarning frazeologik tizimlarini qiyosiy o‘rganish frazeologiyaning
umumiy nazariy muammolarini ishlab chiqishga, chog‘ishtirilayotgan tillarning
umumiy va o‘ziga xos xususiyatlarini ko‘rsatishga yordam beradi. Bunday
tadqiqotlar FBlarga xos lingvistik nazariyalarning asoslarini tushuntirishga
ko‘maklashadi va ingliz tilidan qoraqalpoq tiliga, qoraqalpoq tilidan ingliz tiliga
tarjima qilish jarayonini mukammallashtiradi.

13. Ingliz va qoraqalpoq tillarining zookomponentli FBlaridagi juda ko‘p
o‘xshashliklar inson tafakkurining universalligi va insoniyat tajribasining
umumiyligi natijasidir, farglar esa inglizlar va qoraqalpoqlar o‘ziga xos mentalitet
hamda o‘z-o‘zini anglash xususiyatlari bilan bog‘liqdir. Bu bizga, bir tomondan,
universal xususiyatlarni aniqlashga, boshqa tomondan, tahlil gilinayotgan tillarning
bir qator differensial qirralarini, ularning etnik-madaniy o‘ziga xosliklarni
aniqlashga imkon berdi.
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KOTHUTHUBHBIX XapaKTePUCTHK (pa3eM, COCTABISAIOIMIMX pe3epByap TyXOBHOTO
Hacleaus onpeAeEHHOTO Hapo/ia, aHaIu3 TpaHC(OopMaIMK CIIOBOCOYETAaHUN B HUX
W pa3BUTHE CTWIECBBIX 3HAYCHHWH, OTIMYAIOIIUE JPYr OT Jpyra, oOoOIieHue
MICUXOJIOTHYECKOT0,  (DU3UOJIOTUYECKOT0,  KYJIbTYPHO-IIPOCBETUTEILCKOTO U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTO OIIBITA, OTPAKAIOIIETOCS B SI3BIKOBBIX OTHOIICHUSX,
CIIyKUT OIPEACICHUIO TEPCIEKTUBHBIX HAIPABICHUNA JaHHOW TEOPETUYECKOMN
NOKTpUHBL. B HacTosiiee BpeMsi CPaBHUTEIBHBIM aHAJIM3 BO3MOKHOCTEH
WCIIOIb30BaHUsl (Pa3eoJOTUUECKUX EIUHUI] B PA3IMYHBIX SI3bIKAX M YPOBHS HX
BBIPA3UTEIIBHOCTHA C AHTPOMOLEHTPUUECKON TOYKHU 3PEHUSI CUUTAETCS aKTyaJlbHOU
3a71a4eul 111 HAyKU O A3bIKO3HAHUM.

B MupoBoii nunrBuctuke ¢ 70-x rogoB XX BeKa HA4aJICS CUCTEMATHYECKHUI
MOAXOJ K TeopuHu (pa3eosoruu, U Mo ITON TeMe MOSBUIOCh MHOKECTBO HAYYHBIX
uccinenoBaHuii. B HUX B KadyecTBE MNPUOPUTETHOM 3adauu OBUIO OIPEACIICHO
CPaBHUTEIBbHO-TUIIOJIOTUYECKOE  HW3yueHHEe  cocTaBa  (pa3eojioTU3MOB U
ompenesnieHne OoratblXx (DYHKIMOHATBHBIX W KOTHUTHUBHBIX BO3MOYKHOCTEH
(pa3eoOrMYeCKUX CUCTEM Pa3UYHBIX S3BIKOB, a TaKke pa3paboTka HOBBIX
METOJIOB UCCIIeIOBaHMS (Ppa3eosoru3mMoB, (GYHKIIMOHATLHOE OCBEILICHHE TTpoIiecca
dpazeonoruzanuu. CerogHsi aHAJIU3 JAHHOTO SIBJICHUS HAa OCHOBE COBPEMEHHBIX
MapajnurM CTajl akTyaJlbHOHU 3amadeil. Kpome Toro, B COBpEMEHHOM JTIMHTBUCTHUKE
HCCIIeIOBAHUE MHOTHX aCIeKTOB (Ppa3eosornyecKux eAMHUIL Ha OCHOBE Pa3IMUHBIX
MOAX0I0B HE TOJIBKO TTOMOTJIO PACKPBITh CHeIU(DUUecKre 0COOEHHOCTH SI3BIKOBBIX
W pEUEeBBIX EWHHUIl, HO U CIIOCOOCTBOBAJIO BBISBICHUIO OCHOBHBIX MEXaHHU3MOB
MMOHUMAHHMS COOTBETCTBUSI ()OPMBI U COAEpKaHus B (ppa3eosiorusmax, BHyTPEHHETO
Y BHEIITHETO MHUPA YEJIOBEKa, €ro JICUCTBUM, B3aUMOTHOIIECHUH JIt0/IeH B 0OIIIECTRE.
B sTOM KoOHTEKcTe, 0€3yCIIOBHO, BaXKHYIO POJb UIPAIOT AHTPOIOLCHTPUYECKHE
XapaKTEPUCTUKH, MPOSIBIISIONIUECS B JIMHTBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTAX 300JIEKCEM,
BXOJISIIIIUX B COCTaB (Dpa3eoyIoru3MOB.

B wuccnemoBaHMM — KapaKaJIIlaKCKOrO — A3BIKO3HAHMUS  TAKXKE  CO3JaHbI
3HAYMUTENIbHBIE TEOPETUKO-MPAKTUYECKUE padOThl M CJIOBApH, Kacarolluecs
TEOPETUYECKUX OCHOB (hpa3eoJOTHUECKUX M IMAPEMHUOJIOTHYECKUX EUHHUII,
KOTHUTHUBHBIX U JUHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUX ACIIEKTOB UX UCCJICIOBAHMS, A TAKKE
0CcOOEHHOCTEHN aHajKM3a 300HUMOB M 300KOMITIOHEHTOB C JIMHI'BUCTUUYECKON TOYKH
3pernsi. OpHako B OOJBIIMHCTBE O3THX pabOT paccMaTpuBaeTCs JIUIIb
dbopmMupoBaHUEe U UCIOJIB30BaHUE (Ppa3eM KapakaamaKCKOro si3bika. B HacTosiee
BpeMsI CYIIECTBYET HEOOXOIUMOCTh KOTHUTUBHOTO U JIUHT'BOKYJILTYPOJIOTHUECKOTO
aHanmu3a (pa3eoIOTHYECKUX €JAUHUIl C 300KOMIIOHCHTAMU B aHTJIUMCKOM U

KapaKaJIllaKCKOM A3BIKaxX B COIIOCTaBUTEIILHOM IMCPCIICKTUBC, KOTOPHIC
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reTepOTreHHbl, TUIOJIOTMYECKHM M T€HETUYECKHM HE CBSI3aHbl JPYr C JAPYroM. ITO
MCCJIeIOBAHNE BO3HMKIO MMEHHO H3-3a 3TOM HEOOXOJMMOCTH, a TakKe HUIpaeT
BAXXHYIO pOJIb B BBINIOJIHEHUM 3ajlay, ONpejeieHHblXx B Ykaze [Ipesunenta
Pecny6siuku V36ekucran 11I.M.Mup3ueeBa o BHEPEHUH «II€PEAOBBIX CTAHAAPTOB
BBICIIET0 OOpa30BaHWs, B YACTHOCTH TMOATalHBIA Mepexo] OT o0pa3oBaHus,
ydyeOHble MPOrpaMMbl KOTOPOTO HAIpaBiEHbl Ha IMOJyYEHHE TEOPETUYECKUX
3HaHMM, K cUCTeMe 00pa30BaHusl, HAIIPABICHHON Ha (POPMHUPOBAHKE MTPAKTUYECKUX
HABBIKOB, HCXOJS U3 MEKIyHAPOIHOTO OMbITan*!,

JlaHHOE AUCCEPTAlMOHHOE HCCIEAOBAHUE B OIPEAECICHHON MEPE CIYXKHUT
BBITIOJIHEHUIO 3ajJa4, MpeaycMoTpeHHbIX B VYkaze Ilpesunenra PecmyOnuku
V36ekuctan Ne VI1-4947 «O ctpareruu AeHCTBUN MO AalIbHEHUIIEMY Pa3BUTUIO
PecnyOnuku Y36ekucran» ot 7 depans 2017 roma, VYkaze Ilpesunenra
Pecniy6niuku Y36ekuctan Ne VII-5847 «O0 yTBepkKI€HUHM KOHLEMIMHU Pa3BUTHUS
CUCTeMBI BbIcIIero odpasoBanusi PecnyOnuku Y30ekuctan ao 2030 roga» ot 8
okTs10ps 2019 rona, [locranonenuu I[pesunenra Pecnyonuku Y36exkuctan Ne I1I1-
1875 «O wMepax 1O AaldbHEWIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO CHUCTEMBI H3YUYCHUS
MHOCTpaHHBIX A3bIKOBY» OT 10 nexabps 2012 rona, [locranosnenuu Ilpe3uaenta
Pecniyoniuku Y36ekuctan Ne III1-2909 «O mepax mo naibHEHIIEMYy pa3BUTHIO
CUCTeMBI BbIcIero oOpa3zoBanus» ot 20 ampens 2017 roma, IloctanoBnenuu
[Ipesunenta Pecniybnuku Y36ekuctan No I1I1- 3775 «O nonmoaHUTENbHBIX MEpax Mo
MOBBIIIEHUIO KaYeCTBa 00pa30BaHUs B BBICIIMX 00Pa30BaTEIbHBIX YUPEKICHUIX U
00eCleyeHn0 MX aKTUBHOTO ydacTUss B  OCYIIECTBISIEMBIX B  CTpaHe
mupokomMacmTaOHeIX pedopmax» ot S5 wuroHa 2018 roma, IlocraHoBneHuu
[Ipesunenta Pecniyonuku Y36ekuctan Ne III1-5117 «O Mepax 1mo MOIHSTHIO Ha
KaueCTBEHHO HOBBI YpOBEHb JEATENBHOCTU 10 MONYJSPU3ALNN U3YUCHUS
MHOCTPAHHBIX s13bIKOB B PecnyOinke Y36ekuctan» ot 19 mas 2021 roga u B Apyrux
HOPMAaTHUBHO-IIPABOBBIX JOKYMEHTAaX.

CooTBeTCcTBHE MCCJIEJOBAHUS NPUOPUTETHHIM HANPABJIECHUAM Pa3BUTHS
HAYKH H TeXHOJIOrui pecmyOauku. JlaHHOEe wuCCleI0BaHHUE BBHINOJHEHO B
COOTBETCTBHM C MPUOPUTETHHIM HAIPABICHUEM PAa3BUTUS HAYKH U TEXHOJIOTHM
Pecniy6iiuku Y36ekuctan 1. «DopMupoBaHHe CUCTEMbl HHHOBALIMOHHBIX UAEH U
OyTH MX peaju3aldd MO0 COLUUAIbHOMY, [PAaBOBOMY, 3KOHOMHYECKOMY,
KyJIbTYpPHOMY, JYXOBHO-IIPOCBETUTEIBCKOMY  Pa3BUTUIO HMH(POPMALIMOHHOTO
oO0IIeCTBa U AEMOKPATHYECKOI0 TOCYJapCTBAY.

CreneHb M3y4eHHOCTM NpodjeMbl. B MHUpPOBOI JTUHIBUCTUKE HayWHas C
MPOLUIOro BeKa OOJIBIION MHTEPEC BBI3BIBAIOT KOTHUTHBHBIE M JMHTBHUCTHUYECKHE
O0COOEHHOCTH A3BIKOBBIX €AMHUI], @ AHTPOTIOLIEHTPUUYECKUE 00pa3HbIE BBIPAKECHUS
MpUBJIEKAalOT  ucciaenosartenel. B wactHoctn,  J{.A.TumkumHa  mytem
COIMOCTAaBUTEIBLHOTO aHAIM3a 300KOMIIOHEHTHBIX ()pa3eM B aHIIIMMCKOM U PyCCKOM
A3BbIKaX BBISBIISJIA CXOJICTBA U PA3JIMYUS MEXK]Y YCTOMUMBBIMU BBIPAXKEHUSIMU JIBYX
a3pikoB®. JI.P.CakaeBa B CBOMX HCCIIEIOBAaHUSAX Ha OCHOBE aHTPOMOLEHTPUUECKON

41 Vka3 ipesunenta PeciyGnuku Y36exuctan 3a Ne 5847 «O6 yTBEp:KIEHUH KOHLEIIUY PA3BUTHS CUCTEMBI BBICLIETO
oOpa3oBanus PecriyOmnuku Y36ekuctan 1o 2030 roma» ot 8 okrsaops 2019 r. https://lex.uz/docs/4545887

29



napajurMbl TMPOBOJIUIA CPABHUTEIBbHO-CONOCTABUTEIbHBIN aHanu3 ¢pa3zeM Ha
Marepualie pyccKOro, aHrJIunuCcKOro, TaTapcKoro U TaJIKUKCKOTO S3bIKOB, U3ydalia
CTPYKTYPHO-TPaMMaTHUYE€CKUE U CEMAHTUYECKHE OCOOEHHOCTH (pa3zeM B 3TUX
yeTblpex s3bikax®”. Awnrnuiickue wucciemoBarenn — E.Milburn u T.Worren
MPOAaHATU3UPOBAIN (pa3eMbl, CBI3aHHbIE C HA3BAHUSIMU KUBOTHBIX, COMTOCTABIISSA
UX IPSMOE U IIEPEHOCHOE 3HAYCHUA ™.

KOrHUTUBHBII W  JTUHTBOKYJBTYPOJOTUYECKHM aCMEKThl HCCIEAOBAHUS
A3BIKOBBIX CHCTEM, YPOBHEW U €IMHHUIl COACPKUTCS TaKkKE B HAy4YHBIX TpyAax
J.V.Amyposoi, T.A.bymyii, A.D.Mamarosa, I'.C.Hacpynnaesoii, LL1.C.Cadapoga,
1.C.Xynaitoeprenosoit, JI.T. FOnnamea, 1. A6aunazumoBa u X.2.Tonubaesa,
Bb.T.FOcynosoii, I'.b.Alinazaposoii, I'.K.Kbiapip6aeBoil u Ipyrux oTe4ecTBEHHBIX
yUEHBIX-TUHTBUCTOB”. Dpazeosornyeckue M MAPEMUONOTHYECKUE €IUHUIIBI
KapaKaJIMaKCKOT o sI3bIKa MCCIIEIOBATNCh TAKUMH W3BECTHBIMHM JMHTBUCTAMH, KaK
K.Emb6aes, C.T.Haypriz6aera, [[.C.HacwipoB, A.bex6eprenon, A.X.)Kapumo6eToB,
K.A.IlaxparnunoB, K.W.bexuuszos, A.K.IlupauszoBa, K.M. CapcenbaeB u
IPYTMMH, MHOTHE U3 KOTOPBIX COCTaBUJIM COOTBETCTBYIOIIUE CIOBAPU™.

JIuHrBUCTHYECKHME OCOOEHHOCTH 300HMMOB M 300KOMIIOHEHTOB B HEKOTOPOM
CTENEHUM M3YyYEeHbl OTEUYECTBEHHbIMU YyueHbIMH. B uactHocTH, [.0.XakumoBa
uccienoBaga CTPYKTYpHbIE M CEMaHTHYEeCKHe ocoOeHHocTH aHriuiickux OE ¢
KOMIIOHEHTOM-300HUMOM*', H.P.HUIIOHOBOM W3y4Y€HBI JIEKCEMBI C apXUCEMOU
«CKMBOTHOE» B y30ekckoM s3bike*®, C.b.AOayiaeBoit Ha MaTepuasne aHTJIMHUCKOTO
U y30€KCKOTO SI3bIKOB HMCCIJIEOBaHbl JIMHTBOIIparMaTHUYeCKue OCOOEHHOCTH

42 Tumkuna JI.A. ®pa3eonornyeckue eMHHUIbI ¢ KOMIIOHEHTOM-300HMMOM B aHIVIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX:
COTIOCTaBUTENIbHBIN aHAIM3: TUCC. ... KaHa. ¢umoi. Hayk / JI.A. Tumkuna. — Kazans, 2008. — 219 c.
43 Caxaesa JI.P. ConocTaBuTENbHBI aHaN3 (PPa3eONOrHUECKUX €MHMIL aHTPOIOLEHTPUYECKOH HAPaBIEHHOCTH
(Ha MaTepHase pyCcCcKOro, aHTIIHHCKOT0, TATAPCKOTO U TADKUKCKOTO SI3BIKOB): aBTOped. AUCC. ... JA-pa (U0, HAyK /
JI.P. Caxkaesa. - Kazansp, 2008. — 227 c.
4 Milburn Evelyn, Warren Tessa. Idioms shows effects of meaning relatedness and dominance similar to those seen
for ambiguous words// phsychonomic bulletin and review. — Springer, 2019. — Pp. 591-598.
4 Amyposa JI.Y. O‘zbekistonda kognitiv tilshunoslikning rivojlanishi // Xorijiy filologiya. Ne3. — Camapkanz,
CamI'MUA, 2016. — C.54-60; bymyii T.A. IIpoGieMa si3bIka U HAIlUH B IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYSCKOM actekte // https:
/I cyberleninka.ru; Mamatov A.E. Frazeologizmlar yasalishining nazariy asoslari. — Tomkent, 1997. — 134 b.;
Nasrullaeva G.S. Antroposentrik metaforaning lisoniy, kognitiv va lingvomadaniy aspekti. Filol. fanlari falsafa dokt.
diss. avtoreferati. — Farg‘ona, 2019. — 48 b.; Cadapos 111. KoruutiBHO-UHTEpaKTHBHBIE QYHKIMU MeTadops! // Mup
JTYXOBHOM KyJbTYypbl 4YeJOBEUecTBa: sI3BIK, JHUTepaTypa, HcKyccTtBo. — Camapkana, 2006. — C. 82-85;.
Xudoyberganova D.S. Matnning antroposentrik tadqiqi. — Tomkent: ®@an, 2013; Yo‘ldoshev D.T. Generality of
human thinking in antroponyms // Wschodnioeuropejskie Czasopismo Naukowe (East European Scientific Journal).
Nel0(62). — Polsha: Varshava, 2020. — Pp.44-47; Abdinazimov Sh., Tolibacv X.E. Lingvokulturologiya. — NoKkis:
Qaraqgalpagstan, 2020; B.T.Yusupova Qaraqalpaq tilinin frazeologiyasi. — Toshkent: Tafakkur bo‘stoni, 2020.;
Aynazarova G.B. Qaraqalpaq tilinde tenles eki komponentli frazeologizmler. — Nokis, 2005.; Kidirbaeva G.K. “Man”
— “adam” konseptosferasi birliklarining lingvomadaniy va lingvokognitiv xususiyatlari (ingliz va qoraqalpoq tillari
misolida): Filol.fan.fal.dokt....diss. avtoreferati. — Toshkent, 2017.
46 Em6aen XK. Kapakanmak TUIMHUH KbicKama (ppa3eosorusuisik cosnurd. — Hexuc, 1985. — 157 6.; Hayprz6aesa
C.T. ®pazeonoruyeckre eIUHUIBI B KapaKaIlnaKCKO-pycckoM cioBape. — TamikeHT: ®an, 1972. — 141 c.; HaceipoB
J1.C., bexbeprenor A., Xopumberor K.A. Pycma-kapakaimakiina JUHTBUCTUKAIBIK TEPMUHJIED co3uru. — Hekuc:
Bumum, 1992. — 229 6.; [Taxpataunos K., bexuusasor K. Kapakannak TuianHuy ¢paseoaorusmiep co3nuru. — Hekuc:
Kapakanmakcran, 2018. — 159 6.; IlupuumssoB A.K, Capcenbaee K.M. M.Hb3aHOB mIbIFapMasiapbIHBIH
¢bpaseonorusmiep cesmuru. — Hexkwuc, 2019. — 156 6.
47 Xakimova G.E. Zoonim komponentli frazeologik birliklarning strukturaviy va semantik xususiyatlari (ingliz tili
materiallari asosida): Filol. fan. nomz. ... diss. — Toshkent, 2008. — 145 b.
48 Nishonova N.R. O’zbek tilida “xayvon” arxisemali leksemalar maydonining mazmuniy tahlili: Filol. fan. nomz. ...
diss. — Toshkent, 2000. — 120 b.
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ynotpeOieHus (Ppa3eosioru30B ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM B XapakTepHu3alluu
gyenoeka®.  A.A.XynaiibepreHoB  u3ydall OCOOCGHHOCTH  aHIJIMHUCKUX W
KapakaJanakCKux ¢pazeM, BBIPAXKAIOIMIMX XapaKTep 4YeJoBeKa B MEXKKYJIbTYpHOU
KOMMYHHUKauu>, (pas3eosorndyeckas CUCTeMa KapaKallNaKCKOTO sI3blka U €€
CTUJIMCTUYECKUE BO3MOXKHOCTU TpoaHaiu3upoBanbl A.K.ITupuusizopoir’. Kpome
toro, A.C.IlIsiHHa3apOBOM HCCieT0BaHbI (hPA3COTOTU3MbI KAPAKAJIIAKCKOTO SA3bIKa,
CBSI3aHHBIE C Ha3BaHUSIMM HEKOTOpbIX nTUI”. OJgHAaKO BeCh IUJIACT
(bpazeosOrMuecKruX eAMHUIL C 300KOMIIOHEHTAMH B aHTJIMMCKOM U KapaKaJlmaKkCKOM
SA3bIKaX, HE CBA3aHHBIX JPyr C JPYroM POJCTBEHHBIMU OTHOILICHUSIMU U
MPUHAICKAIIUX K Pa3HbIM S3BIKOBBIM CTPYKTypaM, €II€ HE MOoABepraics
CIIEIUAJIbBHOMY COIOCTAaBUTEIILHOMY HCCIe0BaHNI0. B HaydHbIX paborax psaa
SI3LIKOBEJIOB 00CYKIaJTUCh TOJIBKO BOIIPOCKH! POPMHUPOBAHUS U (YHKIITMOHUPOBAHUS
(dbpazeosioruu KapakajimakCKoro s3eika. JlaHHast paboTa sSBIISIETCS TIEPBBIM OIBITOM
10 OMKUCAHUIO U CUCTeMAaTH3aIMK (PPa3eoIornuecKrX eIMHUI] C 300KOMIIOHEHTaMU,
HalpaBJiCHHasT Ha OMNpeJelieHUe HAIMOHAIBHO-KYJbTYPHBIX OCOOCHHOCTEMH
AHTJIMICKON 1 KapakaanakcKon (ppa3eosioruu.

CBsi3b  JAMCCEPTAIIMOHHOIO HCCIAEI0OBAHUS C IJIAHAMH  HAY4YHO-
HCCJIEA0BATEJbCKUX PadoT BbICHIEr0 00pPa30BATEIBLHOIO Y4Ype:KIeHHs, Iae
BbINOJIHEHA JuccepTanusa. [[UcCepTallUOHHOE UCCIIEIOBAHUE BBINIOJHEHO B
paMKax IUJlJaHa Hay4YHO-HUCCIIEIOBATENIbCKUX paboT «AKTyalbHBIE MPOOJIEMBI
JUHTBUCTUKW» KapakaanakcKoro rocy1apCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.

Heap wucciaexoBaHusi —  KOMIUIEKCHO  ONUCaTh  KOTHUTUBHYIO U
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKYIO  OpUpPOAYy  (Pa3eosIOTMYECKUX  €IUHUIl  C
300KOMIIOHEHTaMH B  AHIMJIMMCKOM M KapakKallmaKCKOM  s3bIKax  C
AHTPONOLECHTPUYECKON TOUKH 3PEHUS, BBISIBUTH UX TUIIOJIOTMYECKHE CXOJICTBA U
pazanyusi.

3amaum uccie10BAHUA:

BBISIBUTh ()Pa3€OJOTMUECKHUE EIUHUIII C 300HUMaMH B aHIJIMHCKOM U
KapakaJIMakCKOM fI3bIKaX, IMOJb3YySCh €IMHBIM HCCIEIOBATEILCKUM METOJIOM H
€IMHOM JIMHTBUCTUYECKOU TEPMHUHOJIOTUEH;

JaTh CTPYKTYPHO-TPAMMaTHYECKYI0 M CEMaHTHYECKYI0 KiIacCU(PUKAIIUIO
($hpazeosOrMueCcKUX IUHUIl C 300HUMaMHU B COTOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX;

MPOAHAIU3UPOBATH npouecc dbpazeosioruzanuu B paMKax
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO M1 KOTHUTUBHOTO ACTIEKTa;

BBIABUTH  POJIb  JICKCUKO-CEMAaHTUUYECKOW TPYIINbl  «300JEKCEMBD» B
oOpa3zoBaHuU KopIiryca (ppa3eM aHTTUHCKOT0 U KapaKaanaKCKOTO S3bIKOB;

49 Abdullaeva S.B. Insonni xaraterlashda zoonim komponentli frazeologik birliklardagi lingvopragmatik xususiyatlar
(ingliz va o’zbek tillari misolida): Filol.fan.fal.dokt.... diss. — Samarqand, 2022. — 148 b.
50 Xudaybergenov A.A. Madaniyatlararo mulogotda inson xarakterini ifodalovchi frazeologik birliklarning o’ziga xos
xususiyatlari (ingliz va qoraqalpoq tillari misolida): Filol.fan.fal.dokt.... diss. — Nukus, 2022. — 130 b.
! Tupuussopa A.K. Kapakannak Tviau (ppa3eoNorHsuIbIK CHCTEMACHI XOM OHBIH CTHUJIHCTHKAIBIK MMKAHUSTIAPHL:
®wuon. dan. mok. (DSc)...aucc. — Hexuc, 2020. — 250 0.
52 Shinnazarova S. J. Tilimizdegi qus atamalarma baylanish ayirim frazeologizmler // Qaraqalpaq tili
frazeologiyasimin aktual maseleleri. — Nokis: Qaragalpagstan, 2011. — B. 94
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OTPEJICUTh KOHIIETITYaJ bHbIE S3bIKOBbIE OCOOCHHOCTU HCCIEIYEMBIX KOH-
LENTOB U MPOU3BECTU UX CUCTEMHOE ONUCAHKME B AHIVIMMCKOM U KapaKaJlaKCKOM
A3bIKAX;

OCBETHTbh BO3HHMKAIOIIME KOHLENTHI C HCIOJb30BaHUEM (Pa3eoOrn4ecKux
CPEICTB AaHIJIMHCKOTO W KapaKaJlaKCKOro S3bIKOB M TPOSBICHHE B HHUX
00ILIeYeIOBEYECKUX U HAIIMOHAIbHBIX OCOOCHHOCTEH.

O0bexkTOM HCCIeI0OBAHUS BbIOpaHbl (Ppa3eosOruYecKue E€IUHHULBI  C
KOMITOHEHTOM-300HUMOM M3 CJIOBapeil U HEKOTOPBhIX 00pa3lioB XYyA0KECTBEHHOU
JUTEPaTypbl HA AHTJIMHCKOM U KapaKaJIMaKCKOM sI3bIKax.

IIpeamer mccjieq0BaHUA  COCTaBISIOT  CTPYKTYpPHbIE, KOTHUTHBHBIE,
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKHE, KBAJUTATUBHBIE M KBAaHTUTATUBHBIE OCOOEHHOCTHU
AHTJIMHACKHUX U KapaKaJMaKCKUX (Gpa3eooruueckux eIUHULl ¢ 300KOMIOHEHTOM.

Metoasl ucciaeaoBanus. B pabore uUCMONBb30BaHbl  OMUCATENBHO-
aHAIMTUYECKU, CPaBHUTEIBHO-COMOCTABUTENbHBIH, KOHTPaCTUBHBIM,
CTaTUCTUYECKHUI U KYJIbTYPOJOTUUECKUI aHAJIU3 U METOJ MOJICTUPOBAHMUS.

HayuyHnasi HoBH3HA Hcc/ieJ0BAHUSA 3aKII0YAETCA B CIIECTYIOIIEM:

PacKphITbl KOTHUTHBHBIE OCOOEHHOCTH (hpa3zeM C 300KOMIIOHEHTaMHU B
aHTJIMHACKOM M KapaKaJMaKCKOM sI3bIKaX, KOTOPbIE MOTYT BhIpa)xaTh UH(POPMALIUIO
O HEKOTOPBIX SBJICHHUSIX, HOMHMHAIIMM OOBEKTOB M COCTABIATH COJEpKaHUE,
MOKA3aHO, YTO CJIOKHbIE JUCKPETHBIE €JIMHHULIBI CO3HAHUS, BBHIPAXKCHHbIE B HUX,
JIOKANMU3YIOTCS B CO3HAHUU, C UX MOMOIIBIO OCYIIECTBISECTCS MPOLECC MBIILICHUS
YeJIoBEeKa, a TaKXe ATH KOHUENThl BBIMOJHAIOT (PYHKIHUIO €IMHUIL XpaHEHUS
YeJI0BEUECCKHUX 3HAHMM;

MOCKOJIbKY HH(pOpMainus B 300KOMIIOHEHTHBIX (pazemMax BOIUIOLIAETCS B
KOHHOTAIUSAX, OTPaXaIOIIUX CBSI3b OOpa3HOM OCHOBBI C KYJbTYPOW, OCBEIIECHbBI
TaKhe JMHTBOKYJbTYpHBIE pa3linyusi, Kak INpPOSBIECHUE TMPEICTaBICHUN Y
rOBOPSIIMX O KOHKPETHOM CTaHAapTe, CTEPEeOTUIle, MOHSATUU HAIUMOHAIbHOU
KYJbTYPBI;

000CHOBAHO, YTO M3-3a PANIMUHUS CTPYKTYPHO-TPAMMATUYECKOTO TOCTPOSHUS
COIMOCTAaBJISIEMbIX  SA3BIKOB cpeau (pa3eM C 300KOMIIOHEHTAMH, BBIPAXKAIOLIUX
cyOCTaHTUBHBIE, npeIuKaTUBHBIE, anBepOUaIbHBIC, aJ’beKTUBHBIC u
HMOIIMOHAJIbHbIE 3HAYEHHS, B AHIJIMICKOM fA3bIKE OOJbIIE CYOCTAaHTHBHBIX, a B
KapaKaJlMaKCKOM — MPeIUKaTUBHBIX (GOopM; 4YTO (ppazem, BhIpaXKarolUX dMOLIMH, B
000uX SI3bIKaX OYEHBb MAJO;

J0Ka3aHOo, YTO HAllMOHAJIbHBIE OCOOCHHOCTH (OTIMYAIOIINECs) KOTHUTUBHBIE
MOJieNid B (hpa3eosIoru3Max ¢ 300JI€KCeMaMi CPaBHUBAEMBIX SI3bIKOB OOBSCHAIOTCS
YCIIOBUSIMM KU3HM JIIOJIEH, HCTOpHEH, reorpaduyeckoil cpefoi, colHralbHON
CTPYKTYpOH, KYJbTYpOH, TpaaulUsIMU M HAIUYUEM HUJICHTUYHBIX (TIOXOXKHUX)
KOTHUTUBHBIX ~ MojeNieid  OOyCIIOBJIMBAET  CYUIECTBOBAHHUE  MEXKbA3BIKOBBIX
HKBHBAJICHTOB.

IIpakTnyeckue pe3yabTaThl HCCAEA0BAHUS 3aKITI0YAIOTCS B CIIEIYIOIIEM:

000OCHOBaHO,  4YTO  BBIBOJABI M pPE3yJbTaThl,  MOJYYECHHbIE IO
AHTPONOLIEHTPUUECKOMY aHAJIN3Y 300KOMIIOHEHTHBIX (Dpa3e0JOTHYECKUX eTUHULL B
aHTJIMACKOM M KapaKaJlMaKCKOM S3bIKaX W aHaJIW3 HMCIOJIb30BAaHHOTO B padoTe

JIMHTBUCTUYCCKOI'O MaTcpHajia oborartsT JIMHI'BUCTHYCCKYIO HAYKY, B YaCTHOCTH,
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mucuuiuinebl - «ComocTaBUTENIbHOE  s3bIKO3HaHMeE»,  «llepeBomoBeneHue»,
«ConocrtaBurenbHas TUNONOrUs» U «CTHIMCTHKA aHTJIUMHCKOTO S3bIKa» HOBBIMU
Hay4YHO-T€OPETUYECKUMU MOHATHSIMU, a TEOPETUUECKUE OCHOBBI
JMHTBUCTHUYECKOTO, KOTHUTUBHOTO Y JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOT0 aHAIN3a TaKUX
¢dpaszeM mociyXaT pa3BUTHUIO HCCIEJOBaHUI B 00JacTH (pa3eosoruuu 000UX
A3bIKOB HOBBIMHM HAYYHBIMH MMOJXO0/IAMU;

NOKa3aHO, YTO BBIABICHHBIE MPHUHIMUIIBI  CO3JaHUS  CYLIECTBYIOIIUX
(bpa3eonornuecKkux €IUHUIl B AHIJIMICKOM M KapakalilmakCKOM SI3bIKO3HAHHUH, U
aHaIM3  CTPYKTYPHO-TPAMMATUYECKUX M  JIMHIBUCTHYECKUX  OCOOEHHOCTEH
300KOMIIOHEHTHBIX (pa3eM B O3TUX A3bIKAX MOXET ObITh JIOMOJIHUTEIbHBIM
MaTepHalioM JIJIsi COBEPIICHCTBOBAHUS CTUIIMCTUKHA — METOJIOJIOTMU 000UX S3BIKOB
IpU CO3[JaHWKM HOBOI'O, YCOBEPUIEHCTBOBAHHOI'O TOJKOBOIO (hpa3eosoruyeckoro
coBaps;

BBISIBIICHO, YTO HAay4YHO-TEOPETUUYECKUE BBIBOJBI, MOJIYUYEHHBIE B PE3YIbTATE
HAaXxOXJIEHUS  CXOOHBIX M  pAa3JIMYHBIX  AaCEKTOB  300KOMIIOHEHTHBIX
(bpazeonorunyeckux €AUHULL B COMOCTABISIEMBIX A3bIKAaX C
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYCKON CTOPOH CIIy>KaT JJIg CO37AaHusl yUeOHUKOB M yueOHBIX
nocobuil 1o  oOmeMy  SI3bIKO3HAHUIO,  JIEKCHKOJIOTMM, CPaBHUTEIBHOMY
A3bIKO3HAHUIO, JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, TEOPUH MEPEBOJA; HAYYHOU OCHOBOM IS
HAIMCAHUs BBITYCKHBIX KBAIM(PUKALUOHHBIX pabOT U MAaruCTEPCKUX TUCCEPTAIUH,
IBYSI3BIYHBIX W MHOTOSI3BIYHBIX CJIOBapeid, OOOrameHuss TEOPEeTUYECKUX U
MPAKTUYECKUX 3HAHUI MO aHTJIMHCKOMY M KapakKallaKCKOMY s3bIKaM OyIyIIuX
CIIEIUAJIUCTOB.

JloCTOBepPHOCTh  pPe3yJIbTATOB  MCCJEI0BAHUS  OCHOBBIBAETCA  Ha
HaJEKHOCTU HAy4YHBIX HCTOYHUKOB IIPU ONPENEIICHUH JIMHTBUCTUYECKHX,
KOTHUTUBHBIX WU  JIMHTBUCTUYECKHX  HCCIIEIOBAHMN  300KOMIIOHEHTHBIX
(bpa3eonoruueckux €IUHUI] B aHTJIMMCKOM U KapakajlakCKOM s3bIKaX, B
U3JIO)KEHUH  TEOPETUYECKUX  CBEACHUM, aHANM3UPYEMBIX  (PaKTUYECKHUX
MaTepHaliOB aHTJIMACKOTO M KapakKalMakCKOro S3bIKOB. KiaccuPUKauuend Ha
OCHOBE COBEPIIECHHBIX COBPEMEHHBIX METOJOB, HCIOJb30BAHUEM HAJICKHBIX
TEOPETUYECKUX HCTOYHUKOB M COBPEMEHHOTO JIMHTBUCTUYECKOIO aHalu3a Hu
MHTEPIPETALNA HAyYHBIX JIOCTWKEHHI; OHA OIpENeseTcsl TEM, YTO [0
JUCCEPTALIMOHHON paboTe cjellaHbl HaydyHO OOOCHOBaHHBIE TEOPETHUECKUE
BBIBOJIbI, @ TAK)X€ COOTBETCTBHEM PE3YJIbTATOB HCCIEAOBAHUS TEOPETUYECKUM
acmeKkTaM JIMCCEepPTAIlMOHHOM paboThl, peanu3alnuell BHIBOJOB, MPEIIOKEHUN U
pEeKOMEHJaui Ha TpaKTUKe, M OJOOpPEHHEM TOJYYCHHBIX PE3yJIbTaTOB
YIOJIHOMOYEHHBIMU OPTraHU3aLUSIMHU.

Hayynasi 1 mpakruyeckasi 3HAa4YMMOCTb Pe3yJbTATOB HCCIACAOBAHMS
3aKJIIOYAaeTCsl B TOM, YTO OHM CIIy>)KarT OOOTalleHUI0 HOBBIMH 3HAHUSMU
CYLIECTBYIOUIMX TEOPETUYECKUX B3IVISA0B HA AaHAIA3 300KOMIIOHEHTHBIX
(bpa3eonoruueckux €IUHUIl B AaHTJUMHCKOM W KapakajlaKCKOM  sI3bIKax;
OOBSCHAIOTCS OCOOEHHOCTSIMHU CEMAHTUYECKOW, CTPYKTYpPHO-TpaMMaTHYECKOH,
JUHTBUCTUYECKOM, KBAJIUTATUBHON M KBAHTUTATUBHOW XapaKTEPUCTHK (paszeM
ATOTO THUIIA B COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX, TEOPETUUECKOIN 06a30il pH OIpeaesieHun

CBOMCTB, 0Opa3yronux Takue (pa3eosornyeckue eIUHUIIBI, CXOIHBIX U
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OTJIMYAIOIINXCS ACTIEKTOB 300KOMITOHEHTHBIX CYOCTAaHTUBHBIX, MPEIUKATHBHBIX,
azBepOUaNbHBIX U abEKTUBHBIX (Ppa3eM B 000UX SI3bIKAX.

[IpakTuyeckass 3HAYUMOCTh PE3YJIbTATOB HCCJIEAOBAHMS  3aKIHOYAETCS
3¢ (HEeKTUBHOCTHIO MPEICTABICHHOTO AHTPOMNOLIEHTPUUYECKOTO aHanau3a
(bpa3eonornueckux €IUHUI C KOMIOHEHTAMHU-300HHMMAaMH B aHTJIMHCKOM U
KapaKaJlMaKCKOM  si3bIKaX  MPU  CO3JAaHUU  JABYS3BIYHOIO  TOJIKOBOTO
(dpa3eosoruueckoro  cioBapsi,  OTPAXKAIOLIEr0  HAIMOHAIBHO-KYJIbTYpPHBIE
OCOOEHHOCTH 3TUX S3bIKOB, & TaKXKe IMPH OpPraHU3aluu JEeKUUH, CEMUHApPOB U
CHEIKYPCOB MO UMEIOIMUMCS B Y4eOHBIX IJIaHaxX (PUI0JIOTHUYECKOT0 HaIlpaBJIeHUs,
OCOOEHHO  OT/ENIEHUA  WHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB  BY30B  JUCIUIUIMHAM
«ComnocTaBUTENbHOE S3bIKO3HAHMEY, «BBeeHNe B sI3bIKO3HaHUEY, «JIekcukonorus
U CTUIUCTUKA», «JIuHrBOKYyNnbTypOsorus», «Juckypc Ttekcra»y, «Teopus wu
MpaKkTUKa TEepeBOJa», NPU COBEPIICHCTBOBAHUU COOTBETCTBYIOLIUX YUEOHBIX
MOCOOUH MO HUM.

Buenpenne pe3yiabtaroB mucciaegopaHusi. [lo pesynpraTaM  u3ydeHHs
AHIMIUUCKUX ©  Kapakanmakckux @OFE ¢ 300KkOMIIOHEHTamMM Ha OCHOBE
aHTPONOLIEHTPUUYECKON MapaJurMbl:

BBIBOJIBI,  KAacalolIMEecs  PA3MYHbIX  JIUHTBOKYJIBTYPHBIX  aCIEKTOB
uHpopMalMl B 300KOMIIOHEHTHBIX (hpa3eosoru3mMax, TaKUX KaK BOIUIOIICHUE
00pa3HOI OCHOBBI B CBSI3U C KYJITYPOU, IPOSIBICHUE Y TOBOPAILUX MPEJCTaBICHUN
O KOHKPETHOM CTaHAapTe, CTEPEOTHIe, KOHIENTEe, ObUIM MCIOJIb30BaHbI MPHU
BBINIOJIHEHUU (yHAaMeHTanbHOro HayyHoro mnpoekra Ne DA-D-1-005 mo Teme
«MccnenoBanue UCTOPUM KapaKajlaKCKOro (POJbKIOpa W JHUTEpPaTypOBEICHUSY,
BbIOJHEHHOTO B 2017-2020 romax B Hay4YHO-HCCIEAOBATEIBCKOM HHCTUTYTE
Kapakanmnakckoro rymaHUTapHOro OTAeleHus Akaaemun Hayk PecmyOnuku
V36ekucran (cnpaBka 3a Ne 299/1 Kapakanmakckoro otaesieHus: AkaeMUd HayK
Pecniybonukn VY36ekucran ot 26 wurong 2023 ronma). B pesynbrare HaydHO-
TEOPETUYECKHE HUJEU U JaHHbIE MCCIENOBATENsl MOCITYXWIHM TEOPETUYECKOU
OCHOBOM i1 HHTEpPHpPETAllMM HAIMOHAJIBHO CHEIUM(PUUYECKUX KOTHUTHUBHBIX
Mozenel ppazem ¢ 300JeKCeMaMU B KapaKaalnaKCKOM SI3bIKE. ;

MOJIYYCHHbIE PE3YJIbTaThl M BBIBOJBI JHUCCEPTAMOHHOM pabOThl O TaKHUX
KOTHUTUBHBIX OCOOEHHOCTSIX, KaK peain3alus MbICIUTEIBHOTO Mpoliecca YeloBeKa
C TOMONIbIO  CIOXHBIX JUCKPETHBIX €JMHMI] CO3HAHMS, BBIPAKEHHBIX
300KOMIIOHEHTHBIMHU (Ppa3e0JOoru3MamMu B aHTJIMHCKOM U KapaKaJlMaKCKOM SI3bIKAX,
O TOM, YTO ATH MOHATHUS TAKKE XPAHSIT YEJIIOBEUECKHUE 3HAHUS, ObLITU UCTIOJIb30BaHbI
B ['ocynapcTBeHHOM My3ee UCTOpUH U KyJIbTypbl Pecyonuku Kapakannakcran npu
3HAKOMCTBE C YCTHBIMU M  HCTOPUKO-IMCBMEHHBIMU  MPOU3BEICHUSIMU
KapaKaJlaKCKOro HapoJa, B XOJ€ BbICTABOYHO-IKCKYPCUOHHBIX MEPONPUATHIA, BO
BpeMsl Thajiora ¢ MOCETUTEISIMUA MY3€sl IPU PACKPBITUU BBHISIBICHHBIX CXOJCTB U
pa3IuYMii C aHTPONOLIEHTPUYECKON TOUKH 3pEHUSI JAHHOTO TUNa (hPa3eoI0oru3MoB
B COMOCTaBlsieMbIX si3bikax (cmpaBka Ne 13-0519-07/430 Coseta MuHHCTPOB
Pecnyonuku Kapakanmakctan ot 25 utons 2023). B pe3ynbrare 3T0 MOCTYXHIO
J0Ka3aTeIbCTBOM TOrO, YTO CXOJCTBAa M pa3iauuus (¢pazeM, ONHUCHIBAIOIINX
MOJIOKUTENIbHBIE W OTpULIAaTEeNIbHbIE KayecTBa 4YeJOBEKa B aHMVIMMCKOM U

KapaKaJIlTaKCKOM A3bIKaX CBA3dHbI C COIOUAJIBHO-UCTOPUYCCKUMU HU3MCHCHUAMH,
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YCIOBUSIMU KM3HHM, OOBIYasMH W TIOBCEJHEBHOW >KM3HBIO KaXXIOTO HaApoJa;
(dbpazeosoru3Mpl ¢ 300KOMIIOHEHTAMHU TaKXKe OTPaKalOT LIEHHOCTH, MPUHATHIE B
OTpeIeICHHOM OOIIIECTBE U ACCOITMATUBHBIC CBSI3U MEXKY SA3bIKOBBIMU €AMHUIIAMH;

BBIBOJIBI 10 aHANM3y CYOCTAHTUBHBIX, TPEAUKATHUBHBIX, aJBEpPOHAIbHBIX,
aIbEKTUBHBIX W  BBIPAXAIONIUX OMOIMHM  300KOMIIOHEHTHBIX ¢pazeM B
COTIOCTABJISIEMBIX SI3BIKAX OBUIM MCIIOJIL30BaHBI B X0JI€ nepenaun « Tuire utudap
— enre utubap» («BHuMaHue S3bIKY — BHUMaHUE Hapoay») TenepaanoKkoMIaHUM
Pecnyonuku Kapakannakcran (cnipaBka Tenepaaunokomnanuu Kapakannakctana Ne
05-22/319 ot 22 wionsa 2023 roma). B pesynbraTe mnosiBUIach BO3MOXKHOCTD
MpomnaraHJaupoBaTh TaKyH 300KOMIIOHEHTHYIO (Dpa3eoJIOTHI0 HAa aHTJIMMCKOM U
KapakaJIMakCKOM SI3bIKaX CpEeAu HACEJEHUs, MPEUMYILECTBEHHO IIIKOJIbHHUKOB,
CTYJICHTOB, YUYEHBIX M HCCJIEIOBaTeNIei, a TelenporpaMmma oboraTuiaach HOBBIMU
MarepuajiaMi ¥ Hay4HO 0OOCHOBAHHBIMU JAHHBIMU.

Anpofanusi  pe3yJabTATOB  HCCIAeI0BaHUA.  Pe3yinbTaTtbl  JAHHOTO
HCCIIeIOBAHUSI TIPOIUIH anpoOalyio Ha 12 Hay4YHO-MIPaKTUYECKUX, B YACTHOCTH, 7
MEXIYHAPOIHBIX U 5 pecyOIuKaHCKUX KOH(PEPEHIIUSIX.

Ony0JIMKOBAHHOCTH Pe3yJabTATOB HccaenoBanus. [lo Teme nuccepranuun
onyOnukoBaHo 10 Hay4yHbIX paboT, B TOM umcie 9 crareir, 4 W3 KOTOPBIX
onmyOJUKOBaHBI B  PECHyOJIMKAHCKUX, S5 B  3apyOeXKHOM  KypHalax,
pEeKOMEHJOBaHHBIX  Bwicmiedt  arrectaimmoHHOM  komuccueil — PecmyOnuku
V306ekucTtan s MyOJIMKAllMM OCHOBHBIX HAyYHBIX PE3YJIbTAaTOB JOKTOPCKUX
JTACCEPTALUN.

Ctpykrypa u 00béM auccepramuu. JucceprammonHas paboTa COCTOUT U3
BBEJICHUS, TPEX TJIaB, 3aKIFOUCHHS U CITUCKA UCIIOJIb30BAHHOM TUTepaTyphl. OOmunii
00béM nuccepTaruu coctasisieT 150 cTpaHUIIBL.

OCHOBHOE COJAEP KAHUE JTUCCEPTALIUN

Bo BBegeHuMm 00OCHOBaHbI aKTyaJbHOCTh W HEOOXOJUMOCTH TEMBbI
JUCCEPTALMU, YKAa3aHO COOTBETCTBHE PabOThl BaKHBIM HAIPABICHUSIM Pa3BUTHS
HayKu U TexHosioruu PecrnyOiuku Y30eKkucTaH, BbIsIBJI€HA CTENEHb M3yUYE€HHOCTH
npoOJeMbl, OMpPENEIEHO COOTBETCTBUE HAYYHOW paboThl HCCIEAOBATENbCKUM
IlaHaM By3a, B KOTOPOM BbIMOiHEHa auccepranus. ChopmynupoBaHbl LEnH U
3a/lauyu, OOBEKT M NpPEeIMET HCCIIeOBaHUs, MOKa3aHbl METOJbl UCCIEIOBaHUs, a
TaK)K€ PACKpBhIBAETCS HAay4Hasi HOBU3HA, MPUBOMASTCS NPAKTUYECKUE PE3YIbTaThl
uccienoanus. OOOCHOBaHa  JIOCTOBEPHOCTh  MOJYYEHHBIX  PE3YyJIbTATOB,
YKa3bIBAE€TCA WX TEOPETHUECKOE U MPAKTUYECKOE 3HAUCHHE, OTpa)KeHa ampoodaius
JUccepTallMoOHHON paboThl. [IpuBeneHbl CBelEeHHS O HAy4HBIX pE3yJbTaTax,
OIMyOJIMKOBAaHHBIX paboTax U CTPYKType JUCCEpTaIIH.

B 1 pasnene mnepBoii rnaBel nauccepranuu  «Teopermyeckue OCHOBBI
JUHIBUCTHYECKOT0, KOTHUTHBHOTO M  JIMHIBOKYJbTYPOJOTIHYECKOI0
onpeaeseHusi (ppaseosoruyeckux eIUHUI] C KOMIIOHEHTOM — 300HMMOM B
AHIVIMIACKOM M KapaKaJlNaKCKOM  fI3bIKax»  MPEACTAaBI€HA  UCTOPUS
MCCJIeI0BaHUS IOCTABIEHHOMN MPOOJIeMBbl.

CoBpeMeHHOE COCTOSTHUE JIEKCMKH J1000ro s3blka, B TOM 4YHCIE U

AHTJIMMCKOTO M KapaKaJITaKCKOTO  SA3bIKOB, MPCACTABIIACT coOoM MMPOOYKT
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JUIUTETLHOTO UCTOPUYECKOTO pa3BUTHS. OOBEKTUBHBIE COIMAIBHO-UCTOPUYECKUE
M3MEHEHUS OKPYIKaIOIEro MUPA, YCIOBUS MTPOKUBAHUS, TPATUIIUH, OBIT HATTOXKHIIN
Ha S3BIKOBOM MaTepuall omnpeeieHHbld oTnedarok. dpazeonorus — 3To ocoboe
COCTaBJIAIOIIEEe OOraTCTBO KaXKJOTO s3bIKa, B KOTOPBIX OOJIbIIE, YEM B IPYTUX €r0
cdepax, NPOSIBISIIOTCS cBO€0Opa3re U YHUKAJIBHOCTh CaMOT0 SI3bIKa U HapoJa —
ero Hocutens. [loaToMy comocrtaBuTenbHOE M3ydeHHE (pPa3eo’oruu U
MIPOBEPOMOSIOTHH TIPEJICTABISAET 3HAYMTENbHBI WHTEpeC I IIMPOKOTO KpyTra
yueHbIX. COIOCTaBISIOTCA OT/AENIbHBIE aCHEKThl (PPa3eosIorMuecKoro 3Ha4eHHs,
CHOCOOBI UX peau3allid B Pe4H, CTPYKTYPHO-IpaMMaTHYE€CKHE OCOOEHHOCTHU U
O0COOEHHOCTH KOMIIOHEHTHOT'O COCTaBa (Ppa3eosOrMYecKux E€AUMHHI] OTIAEIbHBIX
A3BIKOB.

Ecnmu akagemukom B.B. BunorpanoBeim ¢pazeonorus Oblaa BblAeNeHA Kak
OTJebHAsl JIMHIBUCTUYECKAsT TUCUUIUIMHAY, TO €ro TEOpeTHYeCKue HaAeu OblIn
MPOJOJKEHBl  YYEHBIMU-JIMHTBUCTaMH Bcex rocynapcts CHI' u  panbHEro
3apyoexbs. Tak, ecnu H.H. Amocosa* u A.B. Kynun* BHecnu orpoMHBbIi BKJIaJ B
pa3paboTKy pyccKoi (pa3eosioruu, a pa3BUTHIO (paHIy3CKON (Ppa3eoornuecKkon
HayKu cyuiectBeHHoe Biusinue okazanu uaeu L. bannw’®. C konna 70-x rogo XX
BeKa HaMeyaeTcsl TeHJACHIIMS CUCTEMHOTO MOAX0/1a K rpobjemaM (ppa3eosoruu, Ha
MIOBECTKY JHS BBIXOIAT BOMNPOCHI, CBS3aHHBIE C OINHUCAHUEM CTPYKTYpHO-
CEMaHTUYECKON opraHuzanuu gpaszeosoruuyeckux eauHuil. 80-e Tojbl MPOIIIOoro
BEKa XapaKTEepHU3yIOTCS WHTEHCUBHOM pa3pabOTKONl METOJ0B HCCIEIOBaHUS
00BEKTOB (ppa3eoyiorui, OCHOBAHHBIX Ha HAESX CHUCTEMHO-YPOBHEBOT'O aHANM3a
¢daktoB  sa3pika.  [lompoOHO  W3ywaeTcs  CUCTEMHas  YHNOPSAOYEHHOCTh
(bpa3eosoruueckoro cocraBa M €ro ucropuueckoe pasputue. Ocoboe BHHMaHHE
yAENAETCd CPAaBHUTEIbHO-TUIIOJOTUYECKOMY M3yY€HHI0  (hpa3eoqoru4eckoro
cocTaBa U pa3zpaboTke onucaHusi Gppa3eooru3MoB B CIIOBAPSX, a TAKKE pa3padoTKe
HOBBIX METOJIOB MCCIIE/IOBAHUs, CBA3aHHBIX C ONpeleleHueM (Gpa3eosioruu Kak
HAyKH O COYETAEMOCTH JIEKCEM, C UCCIIEIOBAHUEM TPOIIECCOB Ppa3zooOpa3zoBaHusl B
uX (PYHKIIMOHAJIBHOM acCIeKTe.

Hayunas paspa®oTka npoOjieM HMIUOMATUKA B AHTJIMACKOM SI3bIKO3HAHUU
CBOAUTCS JHIIb K KPaTKMM 3aMEUYaHMsIM, BBICKA3bIBAEMbIM B IPEIUCIOBUU K
HEKOTOPBIM CJIOBApsSIM «BBIPAXEHUN» U MPAKTUYECKUM MOCOOUSM MO SI3bIKy. B
aQHTJIMICKOW W aMEpUKAHCKOW JIMHTBUCTHYECKOW JHTEparype Majo padoT,
CHEeUaIbHO MOCBAILEHHBIX Teopun (Pppazeonoruu. B anrnuiickoit 1 amepukaHCKON
JUHTBUCTUKE MMEIOTCS JIMIIb HECKOJNbKO pPal0OT, TMOCBSIIEHHBIX TEOPUU
dpazeonorun. Ho naxke B paborax Takux BEAYIIUX YUEHBIX, kKak A. Makkeit*’, V.

53 Bunorpaznos B.B. Jlexcukonorus u nekcukorpadus: usbpannsie Tpyasl. — M.: Hayka, 1977. — 312 c.
54 Amocosa H.H. OcHoBbI anmmiickoii ¢ppaseonoruu. — JI: Mza-so JIT'Y, 1963. — 267 c.
% Kynun A.B. OCHOBHBIE MOHATUs AHTIIMMCKOW (DPA3€ONIOTMH KaK JIMHTBUCTHYECKOW IUCIMIUIMHBI U CO3JaHUE
AHTJIO-PYCCKOTo (hpa3eoOruIecKoro ciopaps: ABroped. auce. ... A-pa puion. Hayk. — M., 1964. —47 c.; Anrnuiickas
¢dpazeonorus. — M.: Beicr k., 1970. — 344 ¢.; Kypc dpa3seonoruu coBpeMEeHHOT0 aHTJIMHACKOTO si3bika. — M.: Beicmi.
k., 1986. — 336 c.; Kypc ¢dhpa3eonoruu COBpeMEHHOI0 aHTJIMHCKOro sA3bika. — M.: Beicmn. mik., Jlyona: M3, nientp
«®Dennkey, 1996 — 381 c.; Kype ¢paseonornn coBpeMEHHOTO aHTIMHCKOTO s3bIka. — M.: Beicnr. k., Jlyona: M3n.
uentp «PeHukcy, 2005. — 488 c.
56 baw [apns. ®paniys crunuctukacu / K. A. Jlonununa tapxumacy; [og pen. B.I.Otkunmaa. — Mocksa: Yer
nmaBiat 6ocmarnapu, 1961. — 394 0.
57 Makkai A. Idiom Structure in English — The Hague, 1987. —P. 371.
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Beitnpeiix*®, JLII. CmMut” He craBsTCs Takue (pyHIaMEHTalIbHbIE BOMPOCHI, Kak
Hay4YHO 00OCHOBaHHbIE KPUTEPUU BblIeNeHUs (hpazeonoru3mMoB, cootHomenrne OF
U CJIOB, CHCTEMHOCTh BO (pazeosoruu, ¢paseonoruiyeckas BapUATUBHOCTb,
dbpazoobpazoBaHre, METOJ HU3yUYeHHs (Ppa3eosioruu U Ap. DTUM U OOBICHSIETCS
OTCYTCTBHUE B aHIVIMMCKOM SI3bIKE Ha3BaHUS JJIsl JAHHOW OTPACIN HAYKH.

N3yuenue (paszeonorun kapaxkainakCKoOro si3blka CBA3aHO, MPEXKIE BCETO, C
uMmeHem npodeccopa K.AibiMOeTOBa®, KOTOPOro MOXKHO Ha3BaTh IEPBBIM
uccienoBarenaeM (Gpa3eosiorui KapaKallnakcKoro sizblka. OH ObLI MEpPBBIM, KTO
HCIIOIB30BaI TEPMUH «(pazeosorus». B cioape XK.Embaesa® «Qaraqalpaq tilinin
qisqa frazeologiyaliq soOzligi» wuccleayrOTCs BOMPOCHI TEOPUHM U HUCTOPUU
KapakaJllakckod (¢pazeonoruu, mgaercs kiaccupukanus ¢Gpa3eonoruueckux
€AMHMUIL, ONIPEIeIIAEeTCA UX JIEKCUYECKUI COCTaB U CeMaHTHUUYECKUE MPU3HAKU. DTOT
CJIOBaph TAKXKE COACPKUT TEOPETUUECKUE MBICITU O CTPYKTYPHO-TPAMMATUYECKHUX
0COOEHHOCTSIX (Pa3eoIOTMUECKUX EIMHUI] KapaKaJMaKCKOro s3blka. MOXXHO
ckazatb, uto Tpyabl JK.EmbaeBa moCIyXWId TEOPETUYECKOW OCHOBOM U
MCTOYHUKOM  BJOXHOBEHMsI  JalbHEMIIMX  HcclieqoBaHUM  (ppaszeosoruu
KapaKaJlMaKCKOro s3blka. B yacTHOCTH, Ha 3TOM TeopeTuyeckoil 0as3e co3/1aHbl
pa6otsl E.bepaumyparoa, C.T.HaBpy30aeBoii, I'.AitHazapoBoii, b.FOcymoBoii, A.
[MupuuszoBoi 1 ap°2.

WUness mnpoBeneHHs COMOCTABUTENbHBIX JIMHTBUCTHYECKHX HCCIIEIOBAaHUMN
npuHamnexut U.A.bonysny ae Kyprens. OnHako, Kak aHaIUTAYECKass METOAMKA,
COIMOCTaBUTENbHAS JIMHIBUCTUKA cyiecTByeT ¢ 50-60-x rogoB XX B., IOJTy4YUB
HAyYHYIO TEOPETUYECKYI0 M METOAOJOTUYECKYI0 OCHOBY B BHJAE HIEU O
MPUHIUIHATBHOW SKBUBAJICHTHOCTU TIIYOMHHBIX (CEMAaHTHUKO-COAEPKATEIbHBIX)
CTOPOH BceX S3bIKOB. Jlake ceiiuac CpaBHUTENbHBIN METO/] IIUPOKO MPUMEHSAETCS U
CUMTAETCA OJHUM U3 BEIYIINX U MEPCIEKTUBHBIX METOJOB B S3bIKO3HAHUHU.

Bo 2-M paznene riaBbl aHATM3UPYIOTCS KOTHUTUBHBIE aCIIEKThI HCCIIEIOBAaHUS
(bpa3eonornueckux €IWHULl ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM. CXOICTBO CBOOOIHOTO
cJlIoBOCOuYETaHUd U (ppazeosoru3ma Julib (popmanbHOe - 00a COCTOSIT U3 CJIOB,
MIEPBOE - U3 MMOJHO3HAYHBIX, C pPA3HBIMU TUIIAMU 3HAYEHH, BTOPOE UMEET B COCTaBE
J€CEMaHTU3UPOBAaHHBIE CJIOBA, CO3/AIOIIME B LEJIOM BCErJa 3KCIPECCHUBHOE, a
noayac Metadopuyecku oOpa3HOe 3HayeHue. B KOTHUTMBHOW JIMHTBUCTHUKE
BHUMAaHHE CIEIUAINCTOB MEPEKII0YAECTCS Ha BBISBJICHUE POJIU SI3bIKA KaK YCIOBUS
U opyausl mo3HaHus. VIMEHHO s3bIK MO3BOJSET MOJYYUTH IMOJHOE U aJeKBaTHOE
MIPEACTABICHUE O YEJIOBEUYECKOM CO3HAaHUM U pasyme. KorautuBHbil aHanu3 OF He
pocTO OOHAPYKMBAET HOMUHAIMIO TOTO WJIM MHOTO SIBJICHUSA, MpPEIMETa, HO U
BBIPA)KAaeT OTHOIIEHHUE, PAaCKphIBACT MHPOPMAIHIO, (POPMUPYIOIIYIO COAECpHKAHUE

8 Weinreich U. Problems in the Analysis of Idioms: Substance and Structure of Language. — University of California
Press, Berkley and Los Angeles, 1984. — P. 442.
3 Cmut JLII. ®pa3zeonorus aHIIMICKOro sA361Ka. — M., 1998. — 208 c.
%0 Ayimbetov Q. Qaraqalpaq folklor1. — Nokis: Qaragalpagstan, 1960. — B. 92.
¢! Eshbaev J. Qaraqalpaq tilinin qisqasha frazeologiyaliq sozligi. — Nokis: Qaraqalpagstan, 1985. — B. 159.
2 Berdimuratov E.B. Hazirgi qaraqalpaq tili. Leksikologiya. — Nokis: Bilim, 1994.; Haypys6aesa C.T.
®dpazeosornueckie eAMHUIBI B KapaKalnakCcKo-pycckoM cioBape. — TamkenT: @an, 1972. — 141 c.; Aynazarova G.B.
Qaragalpagq tilinde tenles eki komponentli frazeologizmler. — Nokis, 2005. — 117 b.; Yusupova B.T. Qaraqalpaq tilinin
fracologiyasi. — Toshkent: Tafakkur ganoti, 2014. — 241 b.; Pirniyazova A.K. Qaraqalpaq tili frazeologialiq sistemasi
va onin stilistikaliq imkaniyatlari. — Nokis: Qaraqgalpagstan, 2020. — 176 b.
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OFE. KorHUTHBHBIM aHalIW3 TMO3BOJISET NPENCTaBUTh (parMeHTbl MHpa U HUX
HAIlMOHAJIBHOE BUJICHUE OT/IENbHBIMU OJIOKaMH, KOTOPBIE MOTYT OBITh BKIIIOUEHBI B
nepudepuro 0osee KpynHbIX 0JI0KOB 3HaHUH. Takum oOpa3om, aHaIU3 OTACIBHBIX
(bpa3zeoceMaHTUYECKUX TOJEH U BbICNIEHHE B UX PaMKax MoOJejei, CriocoOCTBYET
OOHapYy’>KEHUIO U HAIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH YJICHEHUSI MUPA, U TPOSBICHUIO
MBIILJIEHUS B K&X10M (hpa3eosIoru3me.

OcHOBHBIE B3TJIAbI HAa KOTHUTHUBHYIO JIMHTBUCTHKY, B 4YacTHOCTH, Ha
KOTHUTUBHBIE aCHEKThl HallMOHaNbHOM uaeHtuyHoctu OE paccmarpuBanachk B
paborax Takux wucciuenoBareneit, kak H.J.ApyrtionoBa, A.BexOuikas,
J1.0.No6posonsckuii, E.C. Kyopskosa, JIx.Jlakodpd, U.A.Crepuun, 3./].ITonosa,
J1.Y.Amyposa, III.C.Cadapos, H.3.Hacpynnaesa, 1. A6 nHA3UMOB,
I''K.KbigpipbaeBa, A.K.Ilupuuszoa wu  apyrux®. B pasmene  Obuin
MIPOAHATU3UPOBAHbl M BBICKA3aHO MHEHHE OTHOCHTEIIbHO HAy4YHBIX MBbICIEH,
KacarolIMXcs Halllel TeEMbI B 3TUX padoTax.

Kak cunraer B.A. MacnoBa, «koHyenm — TEPMHH, CIIyKalllui 0ObSICHEHUIO
€AVHUI] MEHTAJIbHBIX WM ICUXUYECKUX PECYpCOB HAIIEro CO3HaHUS MU TOM
MH(OPMAIIMOHHON CTPYKTYpPbl, KOTOpash OTpa)kaeT 3HAHHWE U OIBIT YeJIOoBeKan®.
Takum o00pa3oM, C TOYKM 3pEHHUS KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKH KOHUIEHT
JIOKANM3yeTCsl B CO3HAHWU: KOHUEMNThl — KOMIUIEKCHBIE AUCKPETHBIE €IMHUIIBI
CO3HaHMs, IPU TMOMOIIA KOTOPBIX OCYHIECTBISAETCS IMPOLECC YEIOBEYECKOTO
MblieHus. Kak u cioBa ¢ pa3nuyHbIM JIeKCUYeCKUM 3HaueHueM, @b ortnnyaroTcs
CBOMM (hpa3eoIOrM4eCKUM 3HAUYEHUEM, YTO IO3BOJSET BBIACIUTH €r0 OCHOBHBIE
THUIIBI.

B 3-mM paszmene rnaBel pa3palaThIBalOTCS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUE
aCHeKThl UCClen0BaHUs (Pa3eoNorHueckKux €AUMHUI] ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM.
W3BecTHO, YTO JMHIBOKYJBTYPOJOTHUS — TPOAYKT aHTPONOLIEHTPUUYECKOU
napajurMbl B SI3bIKO3HAHMM, OJHA W3 cdep Haykd, Haumbojee JUHAMUYHO
pa3BHUBalOIIUXCS B MocheaHue aecsaTuwietus. OHa UMeeT MEXIUCHMIUIMHAPHBIN
XapakTep, TaK KaKk BOZHUKIIA HA CTHIKE JTMHTBUCTUKHU U KYJIbTYPOJIOTHU U UCCIIENYET
«TPOSIBIICHUS KYJIbTYpPbl HApOJa, KOTOPbIE OTPA3UINCh U 3aKPEIIHINCH B S3bIKEN™.
[To muenuto B. H. Tenun, ppazeonornyeckuit GpoHa JH000T0 SI3bIKA — ITO «3EPKAJIO,
B KOTOPOM JIMHTBOKYJIbTYpHas OOIIHOCTh MACHTU(PHUIUPYET CBOE HAIMOHAIBHOE

8 Apytionoa H.J[. S3bik u Mup udesnoBeka. — M.: S3bIku pycckoii KynbTypel, 1999. — C. 896.; BexOunkas A.
[ToHuMaHNe KyJIbTyp Yepe3 IMOCPEICTBO KIIHOYEBBIX CIOB. — M.: SI3biku craBsHCKOM KynbTypsl, 2001. — C. 287.;
Jo6poonsckuii [1.0. HarmonanbHo-KyIbTypHas cienuduka Bo (paszeosorun // Bonpockr si3piko3Hanus. — M., 1998.
— Ne 6. — C. 48-57.; Kyopsikoa E.C. HauaybHbIe 3TaIbl CTAHOBJICHUS KOTHUTUBU3MA: JIMHTBUCTUKA — ICHXOJIOTHS —
KOTHUTHBHasI Hayka // Borpocs! s3biko3Hanus, 1994. — Ne 4. — C. 34-46.; Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live
By. — University of Chicago Press, 2003 (1980).; Sternin L.A., Popova Z.D. Cognitiv linguistics. — Voronezh:
«Izdatelstvo AST», 2007. —P. 314; Amryposa /[.V. Pa3BuTie KOTHUTHBHO# JTUHIBUCTUKHU B Y30ekucTane // XOprKuii
¢unonorus. Ne3. — Camapkana, CamI IS, 2016.; Cadapos 111. KorHUTHBHO-UHTEPaKTUBHBIC ()YHKIIUU MeTa(opby/
Mup AyXOBHOH KyJNbTyphl UEIOBEUCCTBA: fA3BIK, JIATEpaTypa, HckyccTBo. — Camapkanpa, 2006.; Nasrullayeva
G.S.Antroposentrik metaforaning lisoniy, kognitiv va lingvomadaniy aspekti: Filol.fan.fal.dokt. ...diss. avtoreferati.
— Farg‘ona, 2019. — 248 b.; Abdinazimov Sh. Hayal s6zi hagqinda. QDU Axborotnomasi. — Nokis, 2015, Ne4. — 104-
107 b.; Kidirbaeva G.K. “Man” — “adam” konseptosferasi birliklarining lingvomadaniy va lingvokognitiv
xususiyatlari (ingliz va qoraqalpoq tillari misolida): Filol.fan.fal.dokt....diss. avtoreferati. — Toshkent, 2017.;
Pirniyazova A.K. Qaraqalpaq tili frazeologialiq sistemasi va onin stilistikaliq imkaniyatlari. — Nokis: Qaragalpagstan,
2020. - 176 b.
4 Macnosa B.A. BeejieHHE B KOTHUTHBHYIO JJUHTBUCTUKY. — M.: ®munTa: Hayka, 2006, — C. 42.
5 Macnosa B.A. JlunrsokynsTyponorus. — M.: Akagemus, 2001. — C. 9.
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camoco3HaHue»®. CnemnoBarenbHO, B OombimnHCTBE PE comep uTCs oTpakeHHe
HAIIMOHATBHON KyNbTypbl. MHpOpMamms 0 HAIIMOHAIBHOM KyJIbType TpeCTaBlIeHa
BO BHYTpeHHE# (opMme dpaseonoruzma (oOpa3HOoe OCHOBaHUE), KOTOpask 00Opa3HO
NPEJCTaBISIET MHpP, TOITOMY IS JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH OJHUM U3 0a30BBIX
MOHATHH SBISETCSA KyJIbTypHas KOHHOTAIIMS SI3BIKOBBIX €IWHUII, B TOM YHCIIC H
dbpazeosnoru3zmMoB?’.

HccrnenoBanusi 1O  JUHTBOKYJBTYPOJIOTHUYECKOMY  HAMpPaBICHHIO  BO
(b pa3eonoruu pa3IuIHBIX SI3BIKOB IMMOKA3BIBAIOT, YTO WX TJIaBHAS IIEJIb 3aKITF0YAETCS
B BBISIBJICHMM KOMITOHEHTOB 3THUYECKON KYJIbTYPBI, BEIpPAKEHHBIX KaK B (hOpMe, TakK
¥ 3HaYeHUH (pazeo’aoru3MoB. Ppaszeonorus Tr0O0ro s3bIKa CUUTACTCS ICHHBIM
JUHTBUCTUYECKUM HACIEANEM, B KOTOPOM TMPEACTABICHBI TaKWe KOMIIOHEHTBI
HAITMOHAIBHOW KYJBTYpBI, KaK 0ObIYau, TPAIWUIIUN, BEPOBAHUS, HCTOPHS s3bIKa U
UCTOpHSI TOBOPAIIETO HAa HEM Hapoda. B HacTosmeidl paboTe MONIOKEHUs
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO oJIxo/1a paccMaTpuBarOTCs KaK
ocHoBoroaratomre. HarmonansHo-KynbTypHOE cBoeoOpasue DE 3akmiouaeTcs B
KOMIUIEKCE TPEACTABICHUN HOCUTENeH s3bIKa O TOM WJIM HMHOM JTajoHE,
CTEpEOTHIIE, KOHIICTITE HAI[MOHATLHOU KYJBTYPHI. [Tpuemsr
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO MOIX0/[a JOTIOIHAIOTCS HEKOTOPBIMU MOJIOKEHUSIMU
KOTHUTHBHOTO M KOHTPACTHBHOTO HANPAaBJICHWH K M3YUYCHHIO (Ppazeosiorm3mMoB C
KOMIIOHEHTOM-300HUMOM ~ aHIJIMACKOTO M KapakallmaKCKOrO  SI3BIKOB.
CHHTE3UpOBaHHOE UCIOIB30BAaHUE JaHHBIX TOJXOJOB TIO3BOJSET BBIICIHUTH
XapaKTepHbIE YEePTHl MEXAY S3bIKOBBIM  BBIPOKCHHEM, KOHIICTITyaJIbHON
CTPYKTYpOW M HallMOHATBHBIMH KYyJbTypaMW aHTIMHCKOTO M KapaKaJmaKCKOTO
HapOJIOB.

Bo Bropoii rmaBe guccepraunn = «CeMaHTHYeCKHEe OCOOEHHOCTH
(pa3zeosornUeCKUX €IMHHUI] ¢ KOMIIOHEHTOM — 300HMMOM B AHIJVIMICKOM H
KapakaJmakcKoM  si3bIKax»  paszpaboTaHa  CTPYKTYpHO-TpaMMaTHYecKas
KIaccudukanus a"tpononeHTpuyeckux DPE ¢ KOMIOHEHTOM — 300HHMOM B
aHTIIMIICKOM W KapaKaJlMaKCKOM S3bIKaX M TpOaHAIM3HPOBAHBI OCOOCHHOCTH
dbpazeosmoru3mMoB  nanHoro Tuna. B uactHoctu, ®OFE adramiickoro wu
KapaKalIImaKCKOTO SI3bIKOB ¢ KOMIIOHEHTOM — 300HUMOM KJIacCH()UKAIIMPOBAHBI 110
UX CHHTaKCUYECKOW (DYHKIIMU B TIPEIIOKCHIH:

% Tenms B.H. Uro Takoe (pazeonorus. — M.: Hayxka, 1996. -~ C. 9.
7 Teymsa B.H. Yro Takoe (pazeonorus. — M.: Hayka, 1996. — C. 9.; Macnosa B.A. JIUHIBOKYJIETYpONIOTHA. — M.:
Axkanemus, 2001. — C. 82.
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CTpyKTypHO-TpaMMaTH4YecKHe ocodbeHHocTt ©E ¢
KOMIIOHCHTOM 300HHMMOM B aHIJIMMCKOM H
KapakalllaKCKOM sS3bIKax

CydcranTuBHBIc DE ¢ KOMITOHESHTOM — 300HHMOM

IlpenukarueHbie @E ¢ KOMITOHEHTOM — 300HHMOM

AngbekTHBHEIE @FE ¢ KOMIIOHEHTOM — 300HMMOM

Puc.1. Knaccudukanus ¢hpa3eoiorn3MOB aHIIMHCKOIO M KapaKaJlaKCKOTO S3BIKOB C KOMIIOHEHTOM-
300HMMOM 10 CHHTaKCUYECKON ()YHKIIHH.

B HacTOosmmedl  4yacTH  MCCIEOOBAaHMUS  TNPOU3BENEHO  CHUHXPOHHO-
COMOCTaBUTEIbHOE ONUCaHuEe (Pa3eoIOTHUECKUX E€AUHUI] aHTJIMHCKOTro |
KapaKaJlMaKCKOro s3bIkoB. MIMEHHO B J1TaHHOHW TJilaBe BCEro ObUIO BBISBICHO M
npoa”anu3zupoBaHo 485 @E anrnmiickoro saspika u 335 DE kapakaimakcKoro
a3blka. B kaproreke anrimiickux @E ¢ KOMIIOHEHTOM-300HHUMOM OCHOBHAsl Macca
SA3BIKOBBIX €IMHUIL ABJISIETCS CyOCcTaHTUBHBIMU (paseosnoruzmMamiu (41%). Bropsim
M0 YHMCIEHHOCTH pa3psiioM siBisitorcs npenukatuBHbie OF (29%). AnbekTuBHbBIE
(bpa3eonoru3Mbl  COCTABISIIOT TPETUH MO KoiuuecTBy wumeronmxes OE ¢
aHuManu3MaMu  kinacc  (19%). @Ppaseosnorusmel  agBepOHMaIbHOIO Xapakrepa
MpeACTaBlieHbl MeHbIIMM KonuuecTBOM (11%). bBonbiiyto yacTe KapTroTeku
kapakannakckux @®E ¢ KOMIOHEHTOM-300HUMOM COCTAaBJIAIOT IPEIUKATUBHbBIC
¢pazeonoruzmel  (40%). Tloutm paBHBIM coOTHOIIEHHEM KkoiuyecTBa @DF
npeactaBienbl cyocranTuBHble OE (23%) u ansepOuansubie OE (22%). Menee
npenacrasienbl  anabekTuBHBIE DE (15%). MexnomeTrHsle (pa3eonoru3Mbl C
KOMITOHEHTOM-300HUMOM MPEICTABIAIOT HAUMEHBUIUHN pa3psii B 000UX s3bIKaX.

st o6neryeHust NOHUMaHUS IPUBEAEM CIIETYIONTYIO TaOIUILy:

Tabmuna 1
CTpyKTypHO-TpaMMaTHYECKHUE 0COOEHHOCTH (hpa3eoIOTHYECKUX SAUHUI] C KOMITOHEHTOM —
300HMMOM B aHTJIMHCKOM M KapaKaJIIaKCKOM sI3bIKax B %
Ne @yHKIHS B IPEUI0KEHUN Ha anrnmiickom si3pike |  Ha kapakaimakckom
SI3BIKE
1 Cy6crantuBubie OF ¢ 41% 23%
KOMITOHEHTOM-300HUMOM sheep's head; mayblk Ko3;
white elephant XappeHUH Yscol
2 [MpenukaruBabie OF ¢ 30% 40%
KOMITOHCHTOM-300HUMOM smell a rat; amKa MUHUy,
buy a white horse mas2vli Wim 2ai3ay,
3 Ansepouanpasie OF ¢ 11% 21%
KOMITOHEHTOM-300HUMOM like a hen with one aszvl KyuceH
chicken; mayvikmaii;
in the lion's paws euteKKke sCum
OKbl2anOall
4 AnsextuBuble OF ¢ 19% 15%
KOMITOHEHTOM-300HUMOM bull-necked, uiim Hecuubenu,
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as briskly as a bee KYyMbIpCKa2a xasapul
HCOK
5 Mexnomerasie OE ¢ Hot dog! uummuH oanacvly
KOMIIOHEHTOM-300HUMOM Dog my cats! bopuze dHcem OON2bIP

B rpynme cyocrantuBHbIX @F npeobiamaroniee OOJBITUHCTBO SI3BIKOBBIX €IMHUII
B O0OHMX COIOCTaBISEMBIX SI3bIKaX HMEET CTPYKTYpy «IpHiIarateiabHoe -+
CYIIECTBUTEIbHOCY: a fighting cock «apadyn»; a cold fish «HemoOpbId, 310U
yesoBek» (xonoaHas peida). [Ipumep: « Whewy, said Taverner, «he (Mr. Leonides)
is a cold fish»®®. (Botr, — cka3an TaBepHep, — oH (MucTep JleoHumec) HeTOOPHIN
YEJIOBEK); Kapa (Cyp) HebllaH «XUTPBIN ueoBek» (UEpHAs 3Mesl); OaKbipayvlK myiie
«CTapbli, KOMAHAYIOIINI BOXaK» (PEeBYIIUN BEpOIION).

Kak BHIuM, W B aHIJIMACKOM, M B KapaKaJMaKCKOM s3bIKaxX IICPBBIN
KOMITOHEHT — IIPHJIaraTeIbHOE 3aHUMACT MPEMO3UTUBHOE TI0JI0KCHHUE U BBICTYITACT
KaK 3aBUCUMOE CJIOBO. B oTinMyme OT KapakallaKCKOro s3blka B JIaHHBIX
CTPYKTypax aHTJIMACKOTO SI3bIKa B (DYHKIIUH OTPEICTICHUS KPOME MpHUIaraTebHbIX
MOTYT BBICTYNaTh pruactue | wim npuyactue 11: willing horse — «1r00sI1IIAIA MHOTO
paboTaTh 4elnoBeK»; sacred cow — KHEMPUKOCHOBEHHAS TUTHOCTHY.

B comocTaBisieMbIX s3bIKaX TAaKXKe OJWHAKOBO IMPEACTABICHA KOHCTPYKIIHS
«CylIeCTBUTEJIbHOE (MMeH.) + cylecTBUuTeabHoe (uMeH.)». B kaptoteke @E ¢
300HMMaMH KapaKaJIIMaKCKOTo sS3bIKa OHa HACYMTHIBACT HECKOJIBKO SAMHUIL: bIUMAH
Ouillm  «MENKUW, JKaIHbIA 4eloBeKk». [lpumep: OU, MaHJaiibl Kapa, OKEMHU3
KalaHasK OoJiFaHbl MEHEH CeHJel cekcaHap, CeHJel bluman outim OOJFaH KOK,
Kapa MaHJaii® (39X Thl, HECYACTHBIM, XOTS HAIl OTEI] ObLIT O€THBIM, OH HE OBLIT TAKUM
MEJIOYHBIM, JKaJHBIM, KakK Tbhl!); KbIpewlil Kabax «CepauThiid, 3710i». [Ipumep:
EcOepren OyHHaH ga oOUTOMUp alllbIl, TYPUH TYTHKTHPHIL, KbiPeblll KAOAKIAHbIN, OYIT
na kertu”” (EcOepraH BBITUIECHYII e1iie OO0JIbIIe 3T0CTH, CKPUBIUII JIUIIO, PACCePIUIICS
u yiren). OnpenenuTeNbHy0 (QYHKITUIO 31€Ch BBIMOJIHACT NEPBLI KOMIIOHEHT. B
AHTJIMHACKOM K€ SI3BIKE TaKYI0 CTPYKTYPY UMEET 3HAUUTEIHLHO OOJIBIIIEE KOJTUICCTBO
dbpazeonoruzmoB: publicity hound «moOutenb co3gaBaTh cebe peKiaMmy»
(myOnuyHasi cobaka); toad eater «JibCTell, TOAXaTUMY (MOXKHUpPATENh ab) U Ap.
Cx0/1cTBO 3TUX (pa3eoIOTMUCCKUX CIMHHI] B 000UX S3bIKaX COCTOUT B TOM, UYTO
OTIPEJCUTEILHYIO (PYHKITUIO BBITIOIHSIOT CJIOBA, KOTOPBIE MOP(OJOTHYECKH HE
o opMIICHBI KaK MpHJIaraTeIbHbIC, HO MPH ATOM BBITTOJIHSIOT ()YHKIIMIO 3TOH YacTH
peun.

Hy)XHO OTMETHUTh OTCYTCTBHE B KapaKaJlllaKCKOM S3BIKC aHaJIOTOB
AHTJIMHACKHUM TPEII0KHO-UMEHHBIM KOHCTPYKIIHSIM, YTO O0OBSICHSICTCS OTCYTCTBHEM
MPEJIOTOB. 3HAYEHUS MECTa, BPEMCHH, NMPUYUHBI, IEIHM U T. I TICPEIAIOTCS B
KapaKaJIMaKCKOM SI3bIKE Pa3IUYHBIMA (opMaMH TaACKEH WIM COYCTaHUSIMU
CYIIECTBUTEIBHBIX C IMOCJCIIOraMH. MEXIy TeM B aHTJIMACKOM SI3bIKE OOJIBIIOE
KOJIMYECTBO (hPa3eoIOrM3MOB BRIPAXKEHO CTPYKTYypaMu ¢ mpeasioramu: a bird in the
hand «ue4To peanbHOe, HAAEKHOE»; an ass with two panniers «My>K4WHa, WYUK
MOJ PYKY C JIBYMSI )KEHILIMHAMW»; know a hawk from a handsaw «oHUMAaTh 4TO K

8 Christie A., «Crooked House». — Mocksa: M3natenscTBo «JlekoHT +», 1998. — 168 c.
% Matmuratov Q., «Terbenbes». — Nokis: Bilim, 2014. — 112 b.
70 Seytov Sh., «Xalgabad» (Mashaqatl asirimlar). II kitap. — Nokis, 1981. — 251 b.
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yemy» (paznuuath sctpeda or Hoxka);, IIpumep: [Hamlet:] «When the wind is
Southerly, I know a hawk from a handsaw»™ ([I'amner:] «XoTa BeTep I0KHBIM, 5
3HAIO YTO K YEMYM).

B rpymnme npenukatuBabix PE B COMOCTaBISAEMBIX S3BIKaX OOJBITUHCTBO
COCTaBIIIIOT TPEX M YCTBIPEXKOMIIOHCHTHBIE (pa3eosioru3Mel. B ¢opmaasHOM
IUIaHE  OTJIMYMTEIIBHOH  OCOOCHHOCThIO  Kapakainmakckux @DE  saBisgercs
ynoTpeOJIeHNE TI1arojia B Ka4eCTBE MOCICTHETO KOMIIOHEHTA BO BCEX CTPYKTYPHBIX
tumnax (Qpaszeosorn3mMoB. B kapakaamakcKoM SI3bIKE€ TMPOAYKTHBHO IPEICTaBICHBI
®OFE, KoTOpbie MOCTPOCHBI IO MOJIENIN «CYILeCTBUTEIbHOE + CyllleCTBUTEIbHOE +
rjaaroa». Ilpu 3ToM M mepBBI KOMIIOHCHT-CYIIECTBUTEIBHOE, W BTOPOH MOTYT
BBICTYTIaTh B PA3IUYHBIX MAJIeXKaX: JAUbIH WHMKe maciay — «My49uThb» (Opocathb
teno cobakam). [lpumep: Erep ychiHHAH jkoHE KOJIFa TYCCEK, Oylap Jauiblubi3z0bl
uimre macaaudwvl’ (Eciin HaC cCHOBa MOMMAalOT, OHU OyAYT My4aTh €€ *KecTde).;
cupkecu cyy Komepmey «rpyctut». llpumep: AWHArYJIIuH cupkecu cyy
Kemepmetiou, 10CIapbl MEHEH COMJIECHYTe ChIpa XOIIbI KOK. MekTenke Oapca Oup
Hopce OOoJbIN KalaTyFbIHAAW WM ana KyWblH” (AMHAryib rpycTHO, HE XOYeT
pasroBapuBaTh Jaxe ¢ nmoApyramu. OHa O4YeHb MEPEKUBACT, YTO YTO-TO CIYIHUTCS,
KOTJla OHa TIOMIET B IIKOJTY).

B anrmumiickom s3pike B mnpeaukatuBHbIx @PE riaronm Bcerga cTrour B
MpEeno3uliny, Takke s aHrmiickux @F xapakrepHo ynoTpeOieHHe B COCTaBe
KOHCTPYKIIMM aJIbTEPHAHTOB: one, one’s, oneself, somebody, somebody’s,
something:have one’s head full of bees «ObITh (HaHTA3EPOM, HOCHUTBHCA C
HECOBITOUHBIMU MEUTaMu» (MMETh TOJIOBY, HAOUTYIO TTuenamu); throw smb. to the
wolves «1I0XepTBOBaTh KeM-J1.». make an ass of oneself «cTaBUTh ce0sl B IIIynoe
MOJIOKEHUE, BAJIATH Typakay (Jenath ociia u3 cebs). [Ipumep: «The masses feel that
drunkenness, stupidity, and immorality should be their own special property, and
that if anyone of us makes an ass of himself he is poaching on their preserves ...»"
(MHOTHE CUMTAIOT, YTO MBSAHCTBO, TIYIOCTh U 0€3HPABCTBEHHOCTH JIOJDKHBI OBITH
UX 0COOBIMH CBOHCTBAMH, M YTO €CJIM KTO-TO M3 HAC BAJSICT Aypaka, TO OH HAUWHACT
rpabuT X 3alIOBETHUKH ).

B kapakaimakckoM S3bIK€ OYEHb MHOT'O IPEIMKATHBHO-CPABHHUTEIIBHBIC
KOHCTPYKITUU C 300JICKCEMaMH, KOTOpPbIE MMEIOT OOIIYI0 CTPYKTYpHYIO MOJEIH
“cym. (cpaB. cyd.) + ruaaron”: xopazoail KbluiKblpbl) — KpUYaTh TPOMKO,
MPOSIBIISAITH  BRICOKOMEPUE; JChLIAHOAU  (WAAHOAl) WALy — NPUHYIHCOAMD
cmpaoams, Myyumscs. ITa MOJAENh TaKKe IOIMOJHSAETCS JONMOJTHUTECIbHBIMU
KOMITOHEHTaMHU  (TIPEJICTaBJICHHBIMU CYIIECTBUTEIbHBIMHU, IPHJIAraTeIIbHBIMHU,
HapeuusiMH): myteoell xacivl 00761y — OBITh CBEPCTHUKOM; KOK 2apeaolau
KepuHbey — He BUIETHCS JOJTO.

B aHrnumiickoM £3bIK€ TakXe MPEIUKATHUBHBIC KOMIIAPATUBHBIE CTPYKTYPHI
MMEIOT OJIHYy OOIIYI0 €IWHYI0O MOJEb «rjaaroi + like + cymecTBUTEIbHOE:

7! Shakespeare W., «Hamlet». — London: Penguin Books, 1994. — P. 190.

72 Aytmuratov P., «Bir dostia bolsi». — Nokis: Qaragalpagstan, 2020. —216 b.

3 Esemuratova G. «G. Esemuratova Shigarmalari». I Tom. — Nokis: Qaragalpaqgstan, 2013. — 386 b.
7 Wilde O., «The picture of Dorian Gray». — Cankr Iletepoypr: «KAPO», 2007. — 400 c.
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chatter like a magpie «MHOTO TOBOPUTH, OOJITATh» (TpEIIaTh Kak copoka); work like
a horse «pabdotats MmHOrO». [Ipumep: [Jimmie Langton:] I'll give you a three year’s
contract, I’ll give you eight pounds a week and you will have fo work like a horse™
([Mxummu JIaarton: ] S nam Tebe KOHTPAKT HA TPU rojIa, s AaM TeOe BoceMb (PYHTOB
B HEJIEJII0, U ThI OyAeIb paboTaTh yCEepAHO).

AnsepOouanbapie @b B KkapakaJamakCKOM SI3bIKE OTHOCSATCS K YMEPEHHO
MHOTOUYHCIICHHOMY KJIacCy, HO B aHIJIMACKOM OHHU O4YeHb peaku. OcHOBHas Macca
anaBepOHaTbHBIX (PPa3coOTU3MOB KaK B KapaKaJlaKCKOM, TaK W B aHTJIMHCKOM
SI3BIKE TIPEJICTaBlIieHa 00pa3HBIMU CPaBHEHUSIMH, BBIPQKCHHBIMA KOMITAPATHBHBIMHU
CTPYKTYpaMH pa3iIndHOro coctaBa. MyHKIMSA CpaBHCHHS Y HHUX JOCTHUTACTCS C
MTOMOIIIBIO CPABHUTEIBHBIX COIO30B M CPABHUTEIBHBIX CYD(PUKCOB: KK. «—daii,-0ell, -
mati, meti» (Kak , Kak OYITO): nowaxkka myuuiceH mekeoeli — «yIUBICHHOM.
[Mpumep: MeH nowaxkka mytiuieen mekedeli MOWHBIMIBI CO3BIYBIM MEHEH
XalpaHbIM IOBIFBIN Kama Oepaum’® (S yIUBIEHHO BBITAHYJN INEI0 M OBLI
IOKUPOBAH);  KaHamel cyy 0012aH CyUAUHOEN — «OTOPYCHHO, HECUYACTHO;
o6ecriomorrHoy. Ilpumep: Kaunamoi cyy 6onzam cytinunder Mbicai, XKacblH KalTca
nopyasiar yurmanabl Keisut, KoOupuy 0ackiHaa skakcel Oup xasi1, JKputam KaiMaraH
COH enreH OonabiMa’’. AHrn. like, as, as ...as NpeaCTaBiIeH Moaenblo: «like +
cyliecTBUTeNbHOE»: [ike a bird «oxoTHO», «0e3 BCsIkux Kojebanuity; like flies
«MHOTO». AnBepounanbubiec E HekOMITapaTUBHOTO XapaKTepa B COIMOCTABIISIEMBIX
S3BIKAX BCTPEYAIOTCS 3HAYUTEIHLHO PEXKE.

AnbexktuBHble @DPE ¢ 300KOMIIOHEHTAMH B COIOCTABISIEMBIX S3BIKAX
COCTaBIIIFOT HE3HAYUTCNBHBIA IUIacT. IloyTH Bce CTPYKTYpHBIE MOJICTH
paccMaTtpuBaeMbIX  (ppazeosorm3sMoB B 000MX SI3bIKaX HMMEIOT B COCTaBe
CpaBHHUTEINbHBIE CY(DPUKCHI, CPAaBHUTEIBHBIC COIO3BI WIIH CJIOBA C YITOAOOUTETLHBIM
3HAUEHHUEM, T. €. HOCIT KOMIIapaTHUBHBIM XapakTep. boibmuM pa3zHoOOpa3zuem
CTPYKTYp OTJIMYAIOTCS abeKTUBHBIEC KoMIapaTuBHbIe ®FE KapakalmakcKoTro si3bIKa.
Bce oHM wuMeOT OOMIyl0 MOJENb «CyllecTBUTeIbHOe + maid / jeil
+CylLIeCTBUTEIBHOE »: KYMbIPCKAOall adam — «MHOTO, OYCHb MHOTO JIFOJICH»;
myiiedeni (ocuzdeir) Oanra — «OONBIION (cpeau MaleHbKUX) peOéHok». B
AHTJIMHACKONW KapTOTEKE abCKTUBHBIX (Ppa3cosloTU3MOB C 300HMMAaMH BEIYIICH
CTPYKTYpOH SBJIICTCS TPEXKOMIIOHEHTHAs CTPYKTypa «mpujaratejbHoe +
Cp.CcOI03 + CylIeCTBUTENbHOE»: grave as an owl «MpadHblid, yIPIOMBINY; (as) silly

as a goose «HEYMHBIN, TIYIbI YEIOBEKY; (as) light as a butterfly
«JIETKOMBICJICHHBINY.

TunuuHBIMU 1T aHTJIMHACKOTO SI3bIKA SBISIIOTCS aabekTuBHBIE OE, nMmeromme
CTPYKTYpY  «CylleCTBUTeJbHOe(300HMM) +  mpuuyactue II»:  lion-

hearted «xpaOpblit»; 0x-eyed «Bonookui»; dog tired «yctasmuity. [Ipumep: [Julia:]
«Now you really must go. You’ve got a heavy day at the office tomorrow and I am
dog tired»™ ([xynus:] Tenepb TeOe meiicTBUTENBHO TOpa UATH. Y TeOs 3aBTpa
TSDKEJBIA JICHb B OHUCE, a S oueHs yCTalla). AHAJOraMu Takux ()pa3eosIOru3MOB B

75> Maugham W.S., «Theatre». — Moscow: «Manager», 2001. — P. 304.
76 Matmuratov Q., «Terbenbes». — Nokis: Bilim, 2014. — 177 b.
77 Aytmuratov P., «Bir dostia bolsi». — Nokis: Qaragalpagstan, 2020. — 160 b.
8 Maugham W.S., «Theatre». — Moscow: «Manager», 2001. — P. 304.
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KapakaJlmakCKOM  sI3bIK€  SBJISIOTCS  ()Pa3eosIOTH3MbI,  COCTOSIIIME U3
CYIIECTBUTEILHOI'0-300HMMa B HOMHHATUBE W MpUIaraTeIbHOTr0, 00pa30BaHHOTO
OT CYILECTBUTEIBHOTO C CYy@hurcom «-JIU/Nbl»: uilm Hecuubeiu — 8e3yyuil; Wilm
orcannvl — mepnenusoiil. [Ipumep: Oramber ene e MbIp3aryJauH CyJbIYIIBIFbIHA
TocuMuH Kbutblll Typabl: “KapakansiH OosickiH Jlemec, MbIHaychl Oana OU3HH
amai bl )KBIPBIIT )KHOCPEaU-FO, HAFbI3 utim Hecutiveau anaM-no!”” (YramOer 10 cux
MOp BOCXHUINAICA KpacoToM Mup3saryib: XATpbIM Jlemec, MO *€Ha HUKTO IO
CPaBHEHHUIO C HEMH, ThI ACHCTBUTEILHO BE3yUHil TapEHB ).

MexnomerHbie @FE ¢ KOMIOHEHTOM 300HUMOM BCTPEUYAETCS MPEIUKATUBHOTO
TUIA, BBIPAXKAIOIMIUX TMPOKISAThS W 3aKIMHAHUA: Oopuze dxcem 0O0NEblD;, HCbLIAH
acymxrolp. MexaoMmetnsie OF ¢ aHUManM3MaMy aHTJIMHACKOTO A3bIKa TAK)XKE UMEIOT
paznuunbie GopMbl BeipaxkeHus: dog my cats! «UEpt Bo3wsMu!y»; stiffen the crows!
«Bot te Ha!»; hot dog! «Momnogen!», «BoT 3to 310poBo!». ®E, naromue ceMaHTHKY
OE Ha aHIIUICKOM S3bIKE, BCTPEYAIOTCA W B KapaKaJINaKCKOM SI3bIKE: XU CeH
aoamobvicay, utmnucey («Tbl dYelOBEeK WIH co0aKkay);, ummuy 0a1aCH
(«eTéHpI co6aKu») — 0 HU3KOM, MOJIOM, 0€CCOBECTHOM YEJIOBEKE.

B tpertbeii riaBe auccepranuu «JIMHrBOKYJILTYPOJIOTrHYeCKHE 0COOCHHOCTH
(dpazeosnornyeckux eIMHUIl ¢ KOMIIOHEHTOM — 300HMMOM B AHIJIMICKOM H
KaPaKaAJNaKCKOM SI3bIKAaX»,KBAIMTATUBHO U KBAHTUTATUBHO MPOAHATU3UPOBAHbI
JUHTBOKYJbTYypoJioTHdeckue ocobeHHoct @OE ¢ 300KOMIOHEHTaMU  Ha
AHTJIMMCKOM U KapakKaJIMakCKoM s3bikax. M3BectHO, yTo PF 1Mo cBOEM CeMaHTUKE
OTPpaXalOT JJIUTENbHBI HMCTOPUYECKUN TMPOLECC Pa3BUTHS HAIMOHAIBHOU
KYJbTYpbI, MEPEAAlOT KYJbTYPHOE HACIEINE U CTEPEOTUIIBI M3 TOKOJEHHUS B
nokosnenue. Kak cumraer B.H.Tenus, «cuctema 00pa3oB, 3aKpeIUICHHBIX BO
(hpazeosIOrMIecKOM COCTaBe S3bIKA, CIIY>KUT CBOETO POJa «HUIIICH» I KyMYJISITUN
MHUPOBHUAEHUSI W TAaK WJIM HWHA4Y€ CBSA3aHA C MAaTEpUAIbHOM, COLMAIBLHON WIIH
IYXOBHOM KyJIBTYpOH JIaHHOM SI3bIKOBOM OOIIHOCTH, a TMOTOMY MOKET
CBHJIETEIBCTBOBATH O €€ KYJbTYPHO-HAIMOHAIBHOM OMBITE U TPATULIUAX»*.

KBanutaTuBHBIN aHaIW3 MO3BOJISIET MPEACTABUThH CIEAYIOUIYIO CTPYKTYpPY
KOHIIENITYaJIU3alMM BHEIIHETO U BHYTPEHHEr0 MHpa 4yesoBeka ¢ nomoinbio @F ¢
KOMIIOHEHTOM-300HUMOM aHTJIMUCKOT0 M KapaKaJIMaKCKOIO SI3bIKOB:

Tabnuna 2.
KBanutatuBHBIN aHam3 OF ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM aHTJIMHCKOTO U
KapaKaJIaKCKOTo S3bIKOB

Ne | I'pynnsl knaccudukanuu Ha anrnuiickom Ha kapakaimakckom

1 BHemHoCTh YejioBeKa: crow’s foot boma ke3

1.1 | JIuno

1.2 | Baemnwuii Bujg rat’s tail JHCYNBIHEAH MAYbIK

2 YepThl XapakTepa 4e10BeKa work like a horse/ work | kymvipckaoai moinoay

2.1 | CraparenbHOCTh, TPYAOIIO0HE like a dog

2.2 | Jlenb, TyHESACTBO a lazy sheep thinks its ac xkeneenoe ammau, uc
wool heavy KeneeHoe urmmell

2.3 | HoGpora, mmiiocepane can’t (won’t) say boo to | wwlbviH2a a3apbl HCOK
a goose

7 Matmuratov Q., «Terbenbes». — Nokis: Bilim, 2014. — 335 b.
80 Temus B.H. Uto Takoe ¢paseonorus? — M.: Hayxka, 1996. — C. 215.
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2.4

3151002, KECTOKOCTh, IPy0OCTh

old cat

KYmblpeaH uummetl

2.5 | bontnuBOCTh let the cat out of the bag | 2anxe 6y3ay emuszuy
2.6 | CKpBITHOCTh dark horse ay3vin Oyyean e2uzoetl
2.7 | XuTpocTh sly old fox CYM MYAKU
2.8 | HauBHOCTb, TOBEPUYUBOCTH to pluck a pigeon aYbl3bIHAH CAPbICH
Kemnezex naianau
2.9 | Cmenoctb lion-hearted apulcnanoau aubam.vl
2.10 | TpycocThb pigeon livered KOSIH JHCYPeK
2.11 | TepnenuBocTh the worm has turned -
2.12 | YupsmcTBO stubborn as a mule Kaucap e2us
2.13 | XKannocts dog in the manger O0OHbI30AH MYK mapmap
2.14 | Beicokomepue cock-sure NbIUbIKMA
JHrconbapvicmail Kepuiep
2.15 | becxapakTepHOCTh Balaam’s ass Kouoau Jxcyyac
3 du3znyeckoe coCTOTHNE (as) strong as a horse euwKuoetl KaKkayiay
YyeJI0BeKa:
3.1 | Cuua, xopoliee 310pOBbe
3.2 | CnabocTh\ TII0X0€ 30POBBE to be sick as a dog uimmuy asaovli wie2uy
3.3 | UyBcTtBO roioga a hungry bear does not | uwunoe uiim ynory
dance
3.4 | [IpuBbruka to snore like a pig in the | nopcvikmati yuvikiay
sun
4 Ilcuxonoruveckoe cocrosinue | fo kill the fatted bull utlecur Kep2eH uummeu
YyeJIOBEKA: ovLI2AHIAY
4.1 | Pagocts
4.2 | Caactbe lucky dog JHcepOeH Hcemu KOsiH
mankaroa
4.3 | Crpax to have butterflies in KaCKblpObl KOP2EeH
one's stomach utimmetu
4.4 | Yousnenue to stare like a stuck pig | anvl ywkan ewkuoeti
4.5 | becnoko#cTBO, BOJIHEHHE a cat on hot bricks KeyuHe Kypm
mycKkenoel
5 YMcTBeHHBIE CTIOCOOHOCTH horse sense maybwix Muu
YyeJIOBEKa all asses wag their ears
6 XapaxkrepucTuka odpasa old bird bazap Kepzen ewKu
JKU3HH, MOCTYNKOB U
NMOBeIeHUs YeJT0BeKa
6.1 | )KusHeHHBIH ONBIT
6.2 | IlocTynku, moBeaeHNE to sell the bear’s skin boepunuy meau 6epu
before one has caught bonap
the bear
6.3 | [IpsHCTBO to see snakes/ cold -
turkey
6.4 | Ilompaxanue copy cat KyC y80a KOp2eHUH
Kbl1ap
7 Penpe3enTanus oTHOIIEHUIi to make somebody one’s | Koau 6onvin Kemuy
MEXKAY JI0JAbMU: ape
7.1 | Obman
7.2 | EnuacTBO birds of one feather aupwLI2anobl ativly Jcep,
flock together bonuneeHou bopu sncep
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8 IMono:xenne B o01IECTBE a big fish in a little / baka 3 KeniuHoe namua
small pond

9 MartepuajibHoe M0JIOsKeHHUe: the golden calf batiovly Kopasvl 0a

9.1 | borarcTBo, 10CTaTOK MaleK myyap

9.2 | bennoctb to go to the dogs KAImacwulHoa uum ypuy

10 | XapakTepucTUKa YMeHHUH H to swim like a duck Kyoau webepme,
HABBIKOB YeJIOBEKA KypKblimau webepme
Bceero : 634 586

B anHrnmuiickoM s3bIKe BHENIHSIA TPAIMO3HOCTH BBIPAYKACTCS 300HUMOM
«wiedenb»: (as) graceful as a swan, a B KapaKaJllIaKCKOM S3bIKE — 300HUMOM
«TABIUHY»: mayvicmai mapanean. B paccMaTpuBaeMbIX SI3bIKAX MOXKHO 3aMETHUTh
HaJM4YUe COBIIAJICHUS 00pa30B: Mmatiea mycken movlwkanoat, like a drowned rat /
mouse W (as) fat as a pig — wowxraoau cemu3. Hexoropsie ®F nmocTpoeHbl Ha TyTKE
U UPOHUU: Kapmas OuimezeH Kapvl euiek — OYKB., «CTapblil Ocell, KOTOPbIA He
MOXKET COCTapHUTHCS» — B 3HAY. «BEUHO MOJIOAOW» (O CTapoM MY>KUHMHE, KOTOPBIH
JacTO 3aCMaTpPUBAETCS HA MOJIOABIX JIEeBYIIEK). IHTEpeCHO, 4TO y KapaKaJlmakoB
KCHIIIMHY B OpIOKax WJIM HEKPACUBO OJICTYIO JICBYIIKY aCCOIMUPYIOT C «KYPHUIIEH:
JHCYNILIHRAH MAyblK. Y aHTJIMYaH COBEPIICHHO TOJBIA WM TONYTOJIbIA YeIOBEK
aCCOIMUPYETCS C «COUKONY: naked as a jaybird.

YesioBeueckne 4YepThl XapakTepa Kak CTapaTeJbHOCTb, TPYH0.II00He
MOCTPOCHBI TO CJEAyIoNer cemaHThudeckoil wmomenu ((ppeiimy): «paborath
YCEPAHO»: KyMblpCcKaoau muiHOay; ewexkmeti uciey, utimmet uciey; work like a
dog\horse; work like a tiger. IlpuBeieHHbIE TPUMEPHI AEMOHCTPUPYIOT TOT (aKT,
YTO XapaKTEPHBIM TOJBKO JUISI KapaKaJlaKCKOro s3bIKa SBJSETCS CpPaBHCHHUC
TPYI0JIFOOMBOTO YEJIOBEKA C MyPaBbeM: KyMulpcKaoau mulHoay. [Tuena kak cCMMBOJ
aKTUBHOCTH, JEATEIBHOCTH BBICTYNAeT B CIACAYIOIMUX (HPa3eoJOTHUSCKUX
eIUHUIIAX B aHTJIMUCKOM si3bIKe: (as) busy as a bee, brisk as a bee. B
KapaKaJIMaKCKON JIMHTBOKYJIBTYpPE «IT4eina» (Xoppe) TakKe SBISETCS CHUMBOJIOM
TPYIOJIIOOUS: UcCe2eH Xappe nani maobap, uciezeH epKkexk mai maoap.

I'pynma @E «3aHMMaTbCsl  HEHYKHbIM, 0€CHOJIe3HBIM  [1eJ10M»
NpeJCTaBIeHa B KapakKajlmakcKkod ¢pazeonorun creaytomumu DE: wimmuy
JCYHUH KbIPKbLY; utim 0agvly;, ay3viHulH wblObiHbiH Kopwly. W3obunue OF,
XapaKTePU3YIOIINX M OCYKIAIOMINX 0e3/1eIbe, CBA3aHO C TEM, UTO B CO3HAHUHU ITHX
HApOJOB 3aJOKeHa HEOoOXOAUMOCTh YycepAHO paboTaTh. B Kapakammakckoid
KyJbTYpE, B OTJIIMYUE OT aHTJIMHCKOW, CHMBOJIOM JICHH SIBIIICTCS TaKXKe «COOaKay:
ac keneeHoe ammati, uc Kejaeenoe uimmetl

B kapakaJmakckoMm si3pIke MpeHeOpe:KuTeIbHOe U JKeCTOKOe OTHOIIEHHE K
Yyes10BeKYy BeIpakaeTcs B cieayronux OE: xex ana xotioaii xvinvin ypely; utimmeti
kopme)y. HeraTMBHYIO XapaKTEpHUCTHKY CBapJIMBOCTH W TPYOOCTH MBI MOXKEM
HaOmonath B cienyromeit OE B anrnuiickom si3eike: an old cat - cBapiuBas 37ast
cTapyxa. IHTEpeCHO, 4TO B aHIJIIMHCKOM SI3bIKE 371002 U KECTOKOCTh OCYKIAIOTCS
IpU TIOMOIIM OPHUTOHWMA open: eagle eyed —HenoOpble riaza. Jns aHriamuax
37100y M JKECTOKOCTh TaK)Ke OJIUIIETBOPSET JiekceMa wasp (oca): (as) angry as a
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wasp. XapaKTepHbIM TOJBKO JJIsSI aHTJIMHACKOTO SI3bIKa SIBIISIETCSI CPABHEHHE 3IJI0TO
YeJioBeKa ¢ MypaBbeM (ant / pismire): (as) angry as a pismire/ant.

B 00oux si3pIkax A peanu3aliy KOHIENTa «OOJTIHBOCTDY UCTIOIb3yeTCs
JekcemMa «copoka». Bo ®E HaOmromaercss TOXIECTBO CEMAHTHKH M TIOJTHOE
COBIAJICHUE WX KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa: Yakkeoel Kaxwvlioay — chatter like a
magpie — TpeIIaTh KaK COPOKa.

B aHrnmiickoM M KapakallaKCKOM S3bIKaX, o0pa3 JHCHl JIeT B OCHOBY
00O3HAYCHHUsI KOHIIETITA «XHUTPOCTbY. XapaKTepHbIM IS aHTJIHICKOTO U
KapaKaJImaKCKOTO $3BIKOB SIBISIOTCS €MIE OJHO CPaBHEHUE XHTPOTO YEIOBEKa:
downy bird — xapmatizan wwvimwblK Kenekke anoanoac; a sly old dog — 6ypankwvi
utim ypun odicapanap. HecMOTpsi Ha YacTHYHOE COBIMAJEHUE, B JTAHHOM ClIydae,
aHTIMiickue ®  Kapakammakckue @OE He  ABIAIOTCS  MEKBS3BIKOBBIMH
SKBHBAJICHTAMH.

Kak B aHIIIMIICKOH, TaK U B KapaKaJIIIaKCKOU KyJIbTypaxX, CHMBOJIOM CMeJIOCTH
AaBIsieTCsl 00pa3 «ibBay: lion- hearted, fight like a lion /tiger; apvicnian scypekau,
apulcnanoai aibamasl. Y KapakaianakoB CMeEJIOCTh CUMBOJIM3UPYETCS U coOaKou
Taxe: utiecu KacviHoa 6ojca uim sxHconbapvic aiadvl. B 1aHHOM cllydae MOKHO
TOBOPUTH 00 YHUBEPCATHLHOCTH 3aKOHOB MBINUICHUS, Tak Kak monooneie OE He
SIBJITFOTCS. MAPKUPOBAHHBIMM C 3THOKYJIBTYPHOW TOYKH 3PEHUSI.

B nepudepun koHIleNTa TPYCOCTH B pacCMaTPUBAEMBIX SI3bIKaX COBIAJCHHUE
B yNOTpeOJICHUH 300HUMOB HaMH BBIICNICHA CIIEAYOIIas CEMaHTHYeCKash MOJIENb
(ppeiim): «KUBOTHOE+CEPALIE — TPYCIUBBIM YEIOBEK»: KOSH dicypeK; chicken
hearted. XapakTepHbIM TOJBKO ISl AHTJIMHCKOTO sI3bIKA SIBISICTCS CpPaBHEHHE
TPYCIMBOTO YeNIOBEKa C (PpeHMOM: «KHBOTHOE+TICUEHb - TPYCIHBBIA YETOBEK):
chicken livered; pigeon livered.

Kaanoery y 000MX HaApoJOB MpejcTaBiieHa 00pa3om cobaku: dog in the
manger; uummeH Cyuex Kaimac.

Kpome TOro, B 00OHMX s3BIKax o00Opa3 meTyxa SBISETCS OCHOBOW ISt
ompenencHus BbicokoMepusi. ComocrtaBieHne (pas3eo’qoruiyeckux o0pa3oB
BBISBJISIET UX aCHMMETPHIO.

['pynma ®E co 3HaueHHeM €Tpax HE CTOJIb MHOTOYUCIICHHA B O0OHX SI3BIKAX.
B aHrnmiickoM si3pike 300HUM «0abodka» Jier B OCHOBY O00O3HAYEHHS CTpaxa: fo
have butterflies in one’s stomach. ][5 XapaKTepUCTUKHN MYTIWBOr0 YyeJoBeKa oopas
«3aiflia» cran MHBApUAHTHBIM KOMIIOHEHTOM B KapaKalMaKCKOM SI3BIKE: KOSHOAU
Kaimulpay;, Kojaza mycken xosnoau. OTpuLATEIbHBIH 00pa3 «coOaku» MPOYHO
YKOPEHWIICS B CO3HAHWHU KapaKallakoB, O YeM CBHICTENbCTBYIOT cienytomme DE:
KACKblpObl KopeeH utimmell; KOPKKaH uim yul KyH ypep.

B onmcannu 6ecnokoiicTBa, BOJTHEHHUs HAOIIOaeTCs COBMaACHHE 00pa3HbIX
KoMnoHeHTOB Bo DFE: a fish out of water — mopza mycken banvikmaii; like a cat
on hot bricks — aszvl Kytieen mayvikmau. B aHTIUHCKOM M KapakajlaKCKOM
s3pIkax BcTpevatoTcsi @FE, KOTOpble MMEIOT TOXKACCTBEHHYIO CEMaHTHYECKYIO
cnenuuKy, HO UX JIEKCUYECKOe HAlOJHEHHWE HE COBMAJaeT: cats scratch at
somebody’s soul UWUH UM MBIPHASAHOAU.

B aHrnmiickom si3pIke ¢ YMHBIM YEJIOBEKOM aCCOIMUPYETCSl 00pa3 «IOIIaIm

(horse): horse sense. B kapakaimakCKOM SI3bIK€ 300HHUMBI C TOJIOKUTEIbHOU
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KOHHOTAITUEH OTCYTCTBYIOT. AKTHBHOE y4yacTHE B (DOPMHUPOBAHMH HETATUBHOMU
OIICHKY B 3HaueHUH 3TUX OE MOKHO 3aMETUTh HAJTMYHE COBMAICHHS 00pasa «ociaay
(ass, emex). Hanpumep, never bray at an ass; all asses wag their ears; honey is not
for the ass’s mouth; muticewiue ewex. IHTEpeCcHO, U4TO y KapaKallaKOB TIIYIbIA
YEJIOBEK ACCOIMUPYETCS C «KYPHULIEH»: mayblk MUl Hce2eH; mayvlk Muil; B 3Had.
TJIYIIBIA YEJI0BEK U 3TOT 00pa3 y aHTJIMYaH OTCYTCTBYET.

B peanuzanuu KOHIIENTa ONBITHBIN Y€JI0BEK COBITAJICHNS B CHHTAKCHYCCKUX
CTPYKTYypax 300HMMOB HaOJIOJAIOTCS TOJBKO MO HEKOTOPBIM (hpeiimaM: cTapblii +
KUBOTHOE=OIIBITHBIN: the old horse, the old dog; Kapvl myaku (Kackwvip).

@E, cBsa3aHHbBIC C TOHATHAMHU MOCTYNKH H MOBeAeHHE. UMCIOIINE OJTMHAKOBOE
3Ha4YeHHEe, TOCTPOCHBI HAa pPa3HON 0Opa3HOW OCHOBE, SIBISIONICHCS MOKa3aTeeM
HAI[MOHATHHONH OCOOCHHOCTH MUPOBOCHIPHUATHUS: OOHbI30AH MYK tartiw — even a
mangy sheep is good for a little. MOXHO 3aMETUTh M HAJIUYUE MEXKBA3BIKOBOU
SKBUBAJICHTHOCTHU B 000UX sI3bIKaX: the horse has four legs and yet he (it) stumbles
— tort ayaqli at ta surniger; the dog barks, but the caravan goes on — iyt urer, karwan
oter; warm a snake in one’s bosom — goyninda jilan jilitiw; to lead / give someone
a dog’s life — iyt kunin basina saliw, it is the head of a fish that stinks first — balig
basinan shiriydi; he that’s afraid of wolves should keep out of the wood — qasqirdan
qorqqan togayga barmas. Y KapakaimakoB Bpar IPEACTaBICH 300JIEKCeMOM
«3Mes»: gara jilan; 0 9eIOBEKe, KOTOPBIN HE IIEHUT XOPOIIMX OTHOIICHUH, TPUHSTO
roBoputh: siylagandi siywr bilmes, siypagandi eshek bilmes. B aHTIUICKOM SI3bIKE
TaKoe 3HaYeHUE UMEET CBUHBS: Sef a pig at a table and it will put its trotters on it.

Ecnu B aHMIMICKOM SI3BIKE KOHIICTIT «MbSTHCTBOY, BRIPAXKEHHOE TTOCPEICTBOM
300JIEKCEMBI «pbi0ay, oTpaxkaercs B cienytomem OF: drink like a fish, To 3HaueHue
«pPEe3K0 OpOCUTh THUTh WU YIOTPEOIATh HAPKOTHKH» IAeTCS Yepe3 300HHM
«HHAIOK»: cold turkey. B xapakaJlmakCKoM jKe sI3bIKe Mbl HE BCTpEYaId HU OJHOMU
@®FE, mocTpoeHHOM HAa OCHOBE 3TOr0 KOHIIEITA.

Korma pedb uaeT O TOHATHM «HABBIK», TO MEXKIY aHTJIMACKUM H
KapaKaJIMaKCKUM s3bIkaMK HeT cxokux DE. EnuHcTBEHHOE, YTO YHHKAIBHO IS
aHTJIMICKOTO sI3bIKa, — 3TO CPaBHEHHE MOJOJOTO, HO YK€ yMEJIOTO 4YeJIOBEeKa C
eonybem: little pigeon can carry great messages — «MaJleHbKUH TOTyOb MOXKET HECTH
OOJIBIIME COOOIICHUS» B 3HAUCHHH «MAaJICHbKHM, HO C ONPE/ICIICHHBIMA HaBBIKAMH,
TaTaHTOM». B KapakammakckoMm s3bIke 00pa3 kypxsiimai (pemesa) SBISeTCS
OCHOBOM JIJIs OTIpEJIIICHUs ATOTO NMOoHATUS: Kyoail wiebepme, KypKvlimail uebepme
— «30JI0TBIC PYKI».

B »ToM pasnene Hamield paOOThI MBI TaK)X€ COCPEAOTOUMINCH Ha aHAIH3e
cneruuyeckux g odbomx s3pikoB DE, mpencrapisioniue emié HECKOJIBKO
KOHIICTITOB M TPHUIUIH K BBIBOJY, YTO «ECJIIH COIOCTABUTh KOHIICTITYaJU3aIHIO
BHYTPCHHETO M BHEIIHETO MHpa YEJIOBEKa, MEXIAYy HHUMH €CTh CXOJICTBA W
pa3IHuus».

Kak y»ke ObIJI0 OTMEUEHO, B HAIlIEM MCCIICOBAaHUN MBI ITPUBJICKAEM MaTepHal
KapaKaJIMaKCKOTO M aHTJIMHCKOTO S3BIKOB M HAIICH ICNIBIO SIBJISICTCS BBISBICHHC
o0IMX WM aHAJIOTWUYHBIX TCHACHIMN oOpasoBanuss ®E B paccmaTpuBaeMBbIX
s3pikax. B oOpazoBanuu OF kapakaimakckue W aHTIUNACKHE 300HHMBI

JEMOHCTPUPYIOT aKTUBHOCTb PA3JIMYHONW CTENEHHU: OT OJHOrO (pa3eosaoruzmMa 1o
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HCCKOJIBKUX OCCATKOB. OCHOBBIBasICh Ha aKTHUBHOCTh paSJ]I/I‘IHOﬁ CTCIICHH, MBI
OCyHICCTBUIN CJICI[YIOH_II/Iﬁ KBAaHTUTATUBHBIN aHAJIU3:

KBaHTUTATUBHBIN aHAJIU3 CTCIICHU
q:npa?,e()ﬂornqem{oﬁ AKTHBHOCTH 300HHMOB:

KK. s13.

AHIIJL H3.

Puc. 2. Crenenp akTHBHOCTH 300HUMOB aHTJIMHCKOTO M KapaKaJIaKCKOTO S3BIKOB

Takum 06pa3om, Kak B KapaKaJIakCKOM, TaK U B aHIJIMICKOM $13bIKaX, 300HUM
«cobaka» JIEMOHCTPUPYET CaMyl0 BBICOKYIO (Ppa3eosorHYecKyt0 aKTHUBHOCTH:
JIEKCeMa «MUT» MpUHUMAET ydacthe B oopa3zoBaHuu 106 OE, yTo cOOTBETCTBYET
10.9%; nexcema «dog» mnpuHUMaeTr ydactTue B oOpazoBanuu 82 DE, uto
cootBeTcTBYET 13.3%. BTOpOE MecTO B KapakaanaKCKOM SI3bIKE 3aHMMAET JIEKCeMa
«at» (Jomanp), KoTopas y4yactByeT B oOpazoBaHuu 98 ®E, uro cooTBeTcTBYET
10.04%, a B anrnuiickoM si3bike «horse» (J01ab) HAXOAUTCA HA TPETbEM MECTE,
yuactBys B oopazoBanuu 48 ®OE (7.81%). A B aHIIMIICKOM $I3bIKE BTOPOE MECTO
3aHMMaeT JieKkcema «cat» (KolIka), KoTopasi ydacTByeT B oOpa3oBaHuu 62 OF
(10.1%). Tperbe MecTO B KapakaldmaKCKOM S3bIKE 3aHHMAET JieKcema «Oepu»
(BoJik), siBNsiich komnoneHTamu 54 ME. Ha yeTBepTOM MecTe B KapaKallakKCKOM
SI3bIKE€ HAXOJUTCS JIEKCeMa «etiek» (0cél), KOTopblid BXoauT B coctaB 37 @E, B To
BpeMsi KaKk B AHIJIMMCKOM S3bIKE 300HMMBI «pig» (CBUHBS) U «bird» (mTuia)
NpUHUMAIOT ydactue B oOpazoBanuu 28 DE. JlekceMbl «KOIIKa» U «CBUHbS» B
paccMaTpUBAEMBIX SI3bIKAX MCIOJIB3YIOTCS B PA3HBIX MPOIEHTHBIX COOTHOIICHUSX.
[IsToe MecTo B KapakKaJMaKCKOM $3bIKE 3aHUMAIOT JIEKCeMbl «orus3» (ObIK) U
«CGKbLUTaH» (3Mes1), KOTOopble y4acTBYIOT B oOpa3zoBanuu 34 ®ME, uTo cooTBETCTBYET
3.06%, B TO BpeMs Kak B aHTJIUMHUCKOM si3bike 300HUM «fish» (ppida) mpuHuUMaeT
ydactue B oopazoBanun 22 OF (3.58%).

B cBoeM cTpeMiieHun oxapakTepHu3oBaTh CBOE MOBEACHHE, YEIOBEK ITprUOeraeT
K CPaBHEHHUIO C T€M, YTO eMy OJike Bcero. B cBA3M ¢ 3TUM, OCHOBHasi Harpyska
HKBHBAJEHTa (WM YAaCTMYHOIO OJKBUBajeHTa) Mo oOpasoBanuto OE B
paccMaTpUBAEMBIX SI3bIKaX MPUXOJUTCS HA HA3BAHUS JOMAIIHUX KUBOTHBIX.

3AKJIIOYEHHUE

1. SI3pIk 1TIO CBoOCH npupoac M CYIHOCTH HMMCCT AHTPOIIOLHCHTPHUYCCKUC,
OTHOOCHTPUYCCKUC, OSKOLHCHTPHUYCCKUC, COLUOLCHTPUYICCKUC OCO6CHHOCTI/I, B
KOTOPBIX OTpAXKAIOTCA HAIOMUOHAJIbHAA HWACHTHUYHOCTb, MCHTAJIUTCT, HCHHOCTHU
CO3HAHUA 1 MUPOBO3PCHHU:A, KYJIbTYPHBIC KOJbI HOCHTEJICH SI3BIKa. JTO MMPOABIIACTCA
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u B cucrteme DE, koTopple KHBYT BEKaMU U TPOSIBISIIOTCS KaK 3HAKH,
BepOanm3upytomue uHbopmaluio o0 oOulecTBe, JUYHOCTHU, Hanuu. B mentpe
HAILIEr0 MCCIIEJOBAHUS HAXOIUTCS 3HAUCHHE M COJIEPKAHUE KOHIENTa «YEeIOBEKY,
KOTOPBIA TPSIMO WM KOCBEHHO CBSI3aH H  B3aMMOJCHCTBYET CO BCEMHU
NPUBEICHHBIMA SKCTPAIMHIBUCTUYCCKUMH (dakropamu. OHHU OTpakaroTcs B
COJEP)KAaHUU U CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX, U JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX
KaTeropusix (ypa3zeosorn3MoB 000MX N3YIaeMbIX S3BIKOB.

2. XOTS B aQHTJIMMCKOM H KapaKaJIllaKCKOM A3BIKO3HAHUUN IIPOBCIACHO HCMAJIO
Hay4YHBIX pa60T 110 HN3YUYCHUIO ®E C KOMIIOHCHTOM-300HHUMOM, B
COIIOCTABUTCIIBHOM IINIAHC OHU H3YYAROTCA BIICPBLIC. Ha ocHoBanum C06paHHBIX
HaMH MaTCPpHUaJIOB Mbl U3YUUIIN ®E ¢ KOMITIOHCHTOM-300HUMOM, PAa3JCJINB UX HaA 10
rpymm 110 TCMATUKC n CCMAHTHUYCCKOMY COCTaBy, OTIIMYAaIOIINXCA
JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYCCKUMHU 0COOEHHOCTSIMU.

3. Paznmuune B MHpOBOCHIPUATHH, CHEIU(PUKA KYJIbTYpPhl M YKJIaaa >KH3HHU,
reorpauieckoe MojJ0KEHUE U HCTOPHUECKOE PA3BUTHE CBPOICHCKUX U a3HATCKUX
ctpan orpaxkaroTcs Bo OE ¢ kommoHneHTOM-300HUMOM. DF ¢ Ha3BaHUSAMH TEX WU
WHBIX )KHBOTHBIX MTPUCYTCTBYIOT B JIGKCHYCCKOM (POHJIC KaXAOT0 U3 ITHX S3BIKOB,
HO HWMCIOT M OTJIUYHUTEIIbHBIE OCOOCHHOCTH. B YacTHOCTH, B aHIJIMHCKOM
(dhpazeosoruueckoM JieKCukoHe oTcyTcTBYI0T DE ¢ 300HUMamu: «KailbiH» (COM),
«aimgapxa» (IpakoH), «iarana» (4aiika), «Toprail» (BopooOei), «cyimun» (Pazan),
«TypBIMTai» (MepOHUK, MEITBKUI COKOJI), «CYHKAp» (COKOJ), «OTIIOK» (KYKYIIIKA),
«beneHe» (mepenenka), «KypkpuiTail» (pemes). B kapakalmakCKoMm SI3BIKOBOM
donne Hamu He 0OHapy)eHbI DE ¢ 300HUMUYECKUMH KOMITOHEHTAMHU «KCHTYPY»,
«HOCOPOT», «3e0pa», «JIeomapa», «IMaHTepay, «CTPayc», «UHIIOK», «CBEPUOK»,
«IIEPIIEHBY, «TapaKaH», «KMOPCKasi CBUHKA», «OENKa», «KPOT», «JIeTydyasi MBIIIbY,
«AIIEPHIIA», KKPady», «oMapy», KyCTPUIIAY, KYIUTKAY.

4. ®E xapakalnmakckoro si3plka B OCHOBHOM IPEACTABIAIOT COOOM
MOP(OJOTUYECKH H3MEHUYMBBIE MOJeau. Dpa3zeosioru3Mbl AHTIIMUCKOTO SA3bIKA
XapaKTepu3yroTcss MOp(OIOrUYECKO HHBAPUAHTHOCTHIO, YTO CBSI3aHO, KOHEYHO, C
AHAJINTUYECKOU CTPYKTYPOM AHITIMUCKOIO S3BIKA.

5. B aHMIIMMCKOM M KapakajlnakCcKoMm s3bikax OF ¢ KOMIIOHEHTOM- 300HUMOM
MMEIOT U CXOJICTBA, M PA3JIMUMs MO CBOCW CEMaHTHYECKOW CTpyKType. OaHaKo B
KapakaJInakCKOM si3bIKe OONBITMHCTBO PE ¢ KOMIOHEHTOM-300HUMOM SIBJISIFOTCS
MPEIUKATUBHBIMY, a B aHIJIMHCKOM — CyOCTaHTUBHBIMU. B KapakaiamakckoM s3bIKe
MEHee TMpeJcTaBieHbl anbekTuBHbIe DE, B aHrmuiickom — ¢Gpa3eosoru3Mbl
aZBepOMaILHOTO XapaKTepa.

6. B anrnuiickoM s3bIKe 3HAYCHUS MECTa, BpEMEHHW, MPUUYUHBI, [EIH U T. II.
HepeaaoTcs ¢ MOMOUIbIO TPEAJIOroB, a KapaKallMaKCKOM SI3bIKE — Pa3IUYHBIMU
dbopMaMu mageKe WM COYETAHUSAMH CYIIECTBHTEIBHBIX C TIOCenoraMu. Mexmy
TE€M, B QHTIUICKOM S3bIKEe OONBIIOE KOJMYECTBO (Dpa3eosiorn3MOB BBIPAXKEHO
MPEIJIOKHBIMUA KOHCTPYKUUAMU: a bird in the hand, an ass with two panniers.
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OTCYTCTBl/Ie B KapaKaJIllTaKCKOM 3BbIKC aHAJIOTOB AHTJIMUCKUM MMpCaJIOKHO-
HUMCHHBIM KOHCTPYKIHWAM 00BICHSIETCSA OTCYTCTBUCM B HCM IIPCIAJIOTOB.

7. B rpynne rimaroibHbix @E B COMOCTAaBIAEMBIX SA3BIKAX OTIMYUTEIBHOMN
0COOCHHOCThIO Kapakannakckux ®OE sBrnsercs ynorpebieHue riiarosia B KauecTBE
MOCJICTHETO KOMIIOHEHTa BO BCEX CTPYKTYpHBIX THMHax ¢pazeosoru3mMoB. B
KapaKaJIMaKCKOM SI3bIKE MPOJYKTUBHO TpecTaBieHbl OFE, KoTopbie MOCTPOEHHI MO
MOJIENIA «CYILECTBUTEIBHOE + CYIIECTBUTENBHOE + riaron». [Ipu 3TomM U nepBblil
KOMIIOHEHT-CYIIIECTBUTEILHOE, W BTOPOHM KOMIIOHEHT MOTYT BBICTYNaTh B
Pa3IUYHBIX MAEKAX: UM azabmul Kepuy, Hcolikvicbl mayea wwizvly. OE nmanHoOM
CTPYKTYpPbl JOBOJIBHO TPOAYKTUBHBl W MHOTOUYMCIICHHBI, YTO OOBSICHICTCS
MHOTrooOpa3ueM Majeked B KapaKalIMaKCKOM s3blKe. B aHTIMIICKOM s3BIKE B
MPEAUKATUBHBIX (hpa3eooru3Max IJiaroj Bcerjaa CTOUT B IPEMO3UIINH.

8. CtpykrypHO-TpamMaTtudeckuii ctpoi ®PE ¢ KOMIOHEHTOM-300HUMOM
AHAUTU3UPYEMBIX A3BIKOB OTJIMYAETCS APYT OT APYra, OJJHAKO UMEKTCS CXOJICTBA B
UX CEMaHTHYEeCKOM acnekre. OTMeYeHbl peIKue Ccllydyald aHIJIMACKUX H
Kapakaimnakckux @OF, uMErmmx 0JMHAKOBYK) KOHHOTALMIO, KOTOPBIE COJEpPKAT
Ha3BaHUsI OJIHUX TEX JK€ J>KMBOTHBIX B OOOUX s3bIKaxX. BBISIBIEHO Hemayioe
KOJIMYECTBO CEMAHTHUYECKH CXOXHX (pa3eosoTu3MOB, HMMEIOINX Ha3BaHUE
’KUBOTHOT'O TOJIBKO B OJHOM si3bike. bosiee Toro, 3auKCUpOBaH psJl aHTJIUUCKUX U
KapakaJdnakCKUX OOpa3HbIX BBIPAKEHUNW C MACHTUYHOM KOHHOTAIMEH, HO
COZEPKAIIUX Pa3HbIE KOMIIOHEHTHI-300HUMBI.

9. Hacrosiiee nccnenoBaHue MO3BOJUIO YCTAHOBUTH, UTO 00bITMHCTBO DF ¢
KOMITOHEHTOM-300HUMOM B aHAJTU3UPYEMbIX SI3BIKaxX XapaKTepU3yeT
OTpULIaTEJIbHBIE KauecTBa 4esnoBeka. CaMbIMU OCYXXJA€MbIMH KauyeCTBaMU
YeJIOBeKa B aHTJIMMCKON JIMHBOKYJIBTYPE SIBISIOTCS JICHb, OOJNTIUBOCTh, KaTHOCTh
1 Tpy0OCTh, @ B KapaKaJMaKCKOM SI3bIKE€ — TPYCOCTh, BBICOKOMEPHE, TIYIOCTh.

10. ®E, onuckiBaromye MoJI0KUTEIbHBIC KaueCcTBA YSJIOBEKa, MAJIOYHMCIICHHBI
1o cpaBHeHUIO ¢ OF ¢ HeratTuBHOM OLEHKOM. bbUT onpenesneH psa noa0KUTEIbHbBIX
Ka4ecTB, 0JI00PSEMbIX B aHTJIMUCKON M KapaKaJIMaKCKOW KyJlIbTypax. Y aHTJn4yaH
0oJIbIIIOE OJIOOPEHUE MOJYYarOT JIFOW, O00JaJaolIue CASTYIONMMHA KauyeCTBAMM:
Tpynoao0ue, Mujgocepaue, a00porta, TepneauBocTb. CaMbIMH MOYUTAEMBIMU
KayeCTBaMHU y KapakaJllakoB SIBIAIOTCSA €IUHOTJIACUE, CMEJIOCTh, OCTOPOKHOCTD.
CylecTBYIOT TOJIOKHUTEIbHBIE KaueCTBa, SBJISIONIMECS YHUBEPCAIbHBIMU IJIS
00€HX S3bIKOBBIX KYJIBTYP.

11. Cpenu anrmiickux ®OF ¢ Ha3BaHUSAMM )KHBOTHBIX BBIJICJICHBI CIHHHMIIBI,
OIMHMCHIBAIOIINE JIFOJCH, 3J0YMOTPEOISIOMNX aJKOTOIBHBIMA HAIUTKAMH WM
JIOJEH B COCTOSHHUM CHJIBHOTO OIBSHCHHS. AHTIIMKWCKUE (Pa3eoJoru3Mbl ¢
300HUMaMU «pig» (CBUHB), «rat» (Kprica), «snake» (3mes), «dog» (cobaka), «fish»
(pp10a) WCTMONB3YIOTCSA JUISI OINKCAaHUS CHJIBHO MbsSHOTO uYeloBeka. DPE ¢
KOMIIOHEHTOM  «turkey» (WHIIOK) XapaKTepH3yeT 4YeJIOBEKa, IepPEeCTaBIIETO
yIOTPEOIATh BOAKY WIIH HApKOTHKHU. Cpein KapaKalmakCKuX 3001eKceMHbIX OF He
BBISIBJICHO BBIPAXKCHUH, XapaKTePU3YIOIINE TAKKE BPEIHBIC IPUBBIYKH JIFOJICH.
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122 ®E ¢ KOMIIOHEHTOM-300HHMOM  aKTHBHO  HWCIOJB3YIOTCS B
KOMMYHHUKATHBHOM TIpoIiecce. ITO CBUAECTEIBCTBYET O TOM, YTO COMTOCTABUTEIHHOE
W3YUYCHHUE SI3BIKOB, BBIABIAIONICC WX CXOJACTBA M Pa3iWdMs B TEX WM HHBIX
aCTIeKTaX, CTAHOBHUTCS aKTyaJbHBIM BoIpocoM. ClieZoBaTeIbHO, COTIOCTABUTEIBEHOE
U3ydeHHE (pa3eoJOrHUYeCKNX CHCTEM S3BIKOB IOMOTaeT B  pa3paboTke
oO1reTeopeTudeckux npodiaeM ¢pazeosoruu, mokazaTh o0mue U crnenupuieckue
YepThl M3yYaeMBIX S3BIKOB. Takue HCCIENOBAaHUS CIIOCOOCTBYIOT OOBSCHEHHIO
OCHOB JTMHTBHCTUYECKUX TCOPHUH M OCYIIECTBICHUIO TIEPEBOA C OAHOTO sI3bIKa Ha
IPYTOH.

13. 3HaunTENBPHOE KOJMYECTBO CXOJCTB B 300KOMIIOHEHTHOH (hpazeosioruu
AHTJIMICKOTO U KapaKaJIIMaKCKOTO SI3bIKOB ABJISIETCS PE3YIBTATOM YHUBEPCATBHOCTHU
YeJIOBEYECKOI0 MBIIIJIEHUS M OOIIHOCTH YEJOBEYECKOTO ONBITa, a pazInyus
CBA3aHBl C TEM, YTO Yy AaHMNIMYaH M Yy KapakalinakoB CBOM MEHTAJIUTET U
caMoco3HaHue. M 3To mo3BOIMI HaM, C OHOW CTOPOHBI, BBISIBUTh YHHUBEPCAIbHBIE
4yepThl, @ C JPYroll CTOPOHBI, OOHAPYXUTHb psia AUPPEepeHIINAIbHBIX YepT,
OTIPEJICIUTh UX ITHOKYJIbTYPHYIO CIIEHIM(PUKY B aHATTU3UPYEMBIX SI3bIKAX.
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INTRODUCTION (Abstact of PhD thesis)

The aim of the research work is to reveal anthropocentric, structural-
grammatic and lingual-cultural peculiarities of phraseological units with
component-zoonim on the material of different language systems (English and
Karakalpak) as well as to find out similarities and differences in characterizing a
human by phraseological expressions containing animal names in the compared
languages.

The object of the research work work covers phraseological units with
component-zoonim of the English and Karakalpak languages.

The subject of the research work is peculiarities of the structural, cognitive,
lingual-cultural, qualitative and quantitative analysis of phraseological units with
component-zoonim in English and Karakalpak languages.

The scientific novelty of the research work is as follows:

the cognitive features of phrases with zoo components in English and
Karakalpak languages are revealed, which can express information about certain
phenomena, nominations of objects and constitute content, it is shown that complex
discrete units of consciousness expressed in them are localized in mind, with their
help the human thinking process is carried out, and also these concepts perform the
function of storage units of human knowledge;

as information in animal-component phrasemes is embodied in connotations so
it reflects the connection of the figurative basis with culture, as far as linguocultural
differences are highlighted as the manifestation of speakers’ ideas about a specific
standard, stereotype, concept of national culture;

it 1s substantiated that due to the difference of structural and grammatical
structure of compared languages among phrasemes with zoo components expressing
substantive, predicative, adverbial, adjective and emotional meanings, there are
more substantive forms in English, and predicative forms in Karakalpak; that there
are very few phrases expressing emotions in both languages;

it has been proven that national characteristics (different) cognitive models in
phraseological units with zoolexemes of compared languages are explained by
people’s living conditions, history, geographical environment, social structure,
culture, traditions and the presence of identical (similar) cognitive models
determines the existence of interlingual equivalents.

Implementation of the results of research. Based on the study of lingual-cultural
features of phraseological units with component-zoonym to characterize a person in
English and Karkalpak:

conclusions concerning various linguocultural aspects of information in
zoocomponent phraseological units, such as the embodiment of a figurative basis in
connection with culture, the manifestation of speakers’ ideas about a specific
standard, stereotype, concept, were used in the implementation of a fundamental
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scientific project on the topic "Research of the history of Karakalpak folklore and
literary studies" No. FA-F-1-005, carried out in 2017-2020 at the Karakalpak
Institute of Humanitarian Sciences, Karakalpak Department of the Academy of
Sciences of the Republic of Uzbekistan (Reference No. 299/1 of Karakalpakstan
branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan from July 26,
2023). As a result, the scientific and theoretical ideas and data of the researcher
served as a theoretical basis for the interpretation of nationally specific cognitive
models of phrasemes with zoolexemes in Karakalpak language.;

the obtained results and conclusions of the dissertation work on such cognitive
features as the implementation of human thought process with the help of complex
discrete units of consciousness, expressed by zoo-component phraseological units in
English and Karakalpak languages, that these concepts also store human knowledge,
were used in the State Museum of History and culture of the Republic of
Karakalpakstan when getting acquainted with the oral and historical and written
works of Karakalpak people, during exhibition and excursion events, during a
dialogue with museum visitors when revealing the identified similarities and
differences from the anthropocentric point of view of this type of phraseological
units in the compared languages (Reference No. 13-0519-07/430 of the Council of
Ministers of the Republic of Karakalpakstan, from July 25, 2023). As a result, this
served as proof of the similarities and differences of phrases describing the positive
and negative qualities of a person in English and Karakalpak languages that they are
associated with socio-historical changes, living conditions, customs and everyday
life of each people; phraseological units with animal components also reflect the
values accepted in a particular society and associative connections between
linguistic units;

conclusions on analysis of substantive, predicative, adverbial, adjective and
emotion-expressing zoocomponent phrasemes in compared languages were used
during the program “Tilge itibar - elge itibar” (“‘Attention to the language is attention
to people”) through the Karakalpak Republic Tele-radio Company (certificate No.
05-22/319 of the National Tele- radio Company of the Republic of Karakalpakstan
from June, 22, 2023). As a result, it became possible to promote such zoo-component
phraseology in English and Karakalpak languages among the population, mainly
schoolchildren, students, scientists and researchers, and the television program was
enriched with new materials and scientifically based data.

The outline of the thesis. The dissertation consists of introduction, three
chapters, conclusion, list of used literature. The volume of dissertation contains 150

pages.
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